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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA KAZAKSTANIN TASA-
VALLAN HALLITUKSEN VALINEN SOPIMUS SIJOITUSTEN
EDISTAMISESTA JA MOLEMMINPUOLISESTA SUOJELUSTA

Suomen tasavallan hallitus ja Kazakstanin
tasavallan hallitus. joita jdljempndi kutsutaan
sopimuspuoliksi.

pyrkien edistamdan ja laajentamaan Suomen
tasavallan ja Kazakstanin tasavallan kaupallis-
taloudellisia suhtcita.

pitaen iAht6kohtanaan keskinisen tasaveroi-
suuden ja molemminpuolisen edun periaatteita.

haluten edistA ja suojella sijoituksia seki
luoda suotuisat olosuhtet kummankin sopi.
muspuolen sijoittajicn toisen sopimuspuolen
alueella toteuttamille sijoituksille.

tunnustacn. ettA sijoitusten edistiminen ja
molemminpuolinen suojelu lisii liiketoiminnal-
lista aktiivisuutta kehittid kummankin sopi-
muspuolen vAlisiA taloussuhteita.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Mildritelmdt

Tissa sopimuksessa:
a) Kisite '*sijoitus" tarkoittaa kaikenlaisia

taloudelliseen toimintaan liittyvii varantoja ja
omaisuusarvoja. ja kAsittAi erityisesti. joskaan
ei yksinomaisesti:

I) irtaimen ja kiintean omaisuuden ja muut
omistusoikeudet kuten kiinnitykset ja pantit:

2) yhtibosuudet. osakkeet ja muut osallistu-
mismuodot oikcushenkil8iden omaisuuteen:

3) oikeuden rahaan. rahanarvoiseen saata-
vaan:

4) immatcriaalioikeudet. mukaanlukien oi-
keudet. jotka liittyvit tekijinoikeuksiin. patent-
teihin. tavaramerkkeihin. palvelumerkkeihin.
toiminimiin. teollisiin mallioikeuksiin. lii-
kesalaisuuksiin. teknisiin valmistusmenetelmiin
ja tietotaitoon seki good will -arvon:

5) liiketoiminnan toimiluvat ja konsessiot.
mukaanlukien ne. jotka koskevat luonnonva-
rojen etsinti. jalostamista. louhinzaa tai hv6-
dyntamista seki kaikki muut oikeudet. joika
myonnetiAn lailla tai sopimuksella:

6) timan sopimuksen tarkoittamaan sijoituk-
seen liittyvia vuokrasopimuksella hankittuja
vuokraajan kiytt66n lainsAidinn6n sallimalla
tavalla tulevia investointitavaroita.

b) Kisite "sijoittaja" tarkoittaa:
I) fyysisti henkil6l. joka on Suomen tai

Kazakstanin kansalainen oman maansa aluel-
la voimassa olevan lainsiUdiinn6n mukaan. tai
oikeushenkil6l. joka on perusteitu Suomen tai
Kazakstanin alueella voimassa olevan iainsil-
dinn6n mukaan. ja jotka oman maansa lain-
siidnndn mukaan ovat oikeutettuja tekemiin
sijoituksia toisen sopimuspuolen aluela:

2) oikeushenkil6i. jonka keskuspaikka on
jommankumman sopimuspuolen alueella tai
kolmannen vahtion aluella. jolloin jomman-
kumman sopimuspuolen sijoittajalla on siini
hallitseva osuus:

3) oikeushenkil6i tai fyysista henkil6i. jota
I) tai 2) kohdissa olevat mEiritteet civit kaza
edellyttAen. etti sopimuspuolet yhteisesti hy-
viksyvt tmin henkil6n suunnittelemat sijoi-
tukset kunkin erikseen.

c) Kisite "tuotto" tarkoittaa rahamilril tai
muita omaisuusarvoja. jotka on saatu tai on
mirnL saada sijoitustoiminnasta ja se kisittUi
erityisesti. joskaan ci yksinomaisesti voiton.
koron. osingot. rojaltit ja muut timin sopi-
muksen 6 artiklassa mainitut maksut.

d) Kisite "aluc" tarkoittaa kummankin
sopimuspuolen valtioalueta. seki kummankin
sopimuspuolen aluevesien ulkopuolella olevaa
talousvy6hykctti. kalastusvy6hykctti ja man-
nerjalustaa. joilla sopimuspuolet kansainvilisen
oikeuden mukaisesti kyttAvit suvereeneja oi-
keuksiaan ja lainkiytt6valtaansa luonnonvaro-

jen tutkimiseen. jalostamiseen ja siilyttamiscen.

2 artikla

Sopimuksen sovehaminen

I. Titi sopimusta sovellezaan sijoituksiin.
jozka on tehty sen sopimuspuolen lainsad.n-
n6n mukaLsesuti. jonka alueella niiti tehdin.

2. Huomioonottaen timfin artiklan I kohdan
milriykset tti sopimusta sovelletaan kaikkiin
sijoituksiin. joita sopimuspuolen sijoittajat ovat
tchneet toisen sopimuspuolen aluecila ennen ja
jilkeen zimin sopimuksen voimaantulon.
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3 artikla

Suosiluimmuus

I. Kumpikaan sopimuspuoli ci alueellaan
sovella toisen sopimuspuolen sijoittajien tdman
sopimuksen miiriysten mukaiscsi tekemiin
sijoituksiin tai niist! saacuihin tuottoihin epi-
edullisempaa kohtelua kuin se soveltaa vastaa-
vassa tilanteessa kolmansien maiden sijoittajien
tcekemiin sijoituksiin ja tuottoihin. .

2. Sen sopimuspuolen sijoittajille, joiden si-
joitukset ovat kirsineet vahinkoa toisen sopi-
muspuolen alueella sodan tai muun aseeilisen
yhteenoton. poikkeustilan julistamisen tai yh-
teiskunnallisten levottomuuksien johdosta. d-
mi toinen sopimuspuoli turvaa kohtelun. joka
ei saa olla epiedullisempi kuin se. jonka tami
toinen sopimuspuoli my6ntii minki tahansa
kolmannen maan sijoittajille koskien omaisuu-
den palauttamista. omaisuuden korvaamista.
vahingonkorvauksia tai muuta materiaalista
arvoa omaavaa harkintaa.

Ylli olevassa kappaleessa tarkoitetut maksut
tulee suorittaa vapaasti vaihdettavissa valuu-
toissa ja niiden tulee olla vapaasti siirrettivissi
maasta toiseen.

3. Timin artiklan kohdissa I.-2. tarkoitet-
tu kohtelu ei kuitenkaan koske etuja ja etuoi-
keuksia tai korvausperusteita. jotka jompikum-
pi sopimuspuoli my6nti kolmansien maiden
sijoittajille. sijoituksille ja tuotoille

- jo perustettua tai tulevaisuudessa perus-
tettavaa talousaluetta. tuililiittoa tai vapaa-
kauppa-aluetta koskevan sopimuksen perus-
teeila

- kaksinkertaisen verotuksen estimisti kos-
kevan sopimuksen perustelila

- muuhun kokonaisuudessaan tai osittain
verotukseen liittyvin kansainvAlisen sopimuk-
sen perusteella.

4 artikla

Sajoitusten suojelu

Kumpikin sopimuspuoli turvaa kaikissa ti-
lanteissa omien lakiensa ja mairiystensl salli-
missa rajoissa ja kansainvilisen oikeuden mu-
kaisesti kohtuullisen ja oikeudenmukaisen koh-
teiun toisen sopimuspuolen sijoittajien tekemil-
le sijoituksille ja niiden tuotoille.

5 artikla
Pakkolunastus

I. Kummankaan sopimuspuolen sijoittajien
toisen sopimuspuolen alueella tekemia sijoituk-
sia ei voi kansallistaa tai pakkolunastaa. eiki
alistaa toimenpiteisiin. joiden seuraukset ovat
samat kuin kansallistamisella tai pakkolunas-

tuksella (ja joita myohemmin kutsuaan pak-
kolunastukscksi). lukuunottamatta tapauksia.
jolloin julkiset edut vaativat tallaisia toimenpi-
teitli. TlII6in noudatetaan tillA alueella voi-
massa olevan lainsiidinnon mirilmil jirjes-
tysti ja maksetaan asianmukainen korvaus.

Tillaiset toimenpiteet civit saa olla syrjivii.
Korvaus lasketaan haltuunotettujen sijoitus-

ten todellisen markkina-arvon pohjaita vilitt6-
masti ennen haltuunoton suorittamista tai en-
nen toimenpidetui koskevan piit6ksen julkitu-
Ioa siitl riippuen kumpi tapahtuu ensin. ja se
miritelljin kansainvilisten arviointiperiaat-
teiden mukaisesti. Korvaus maksetaan vapaasti
vaihdettavassa valuutassa arvon milrittimis-
paivini voirnassa olevan virallisen valuutta-
kurssin mukaisena. KorvausmAir- siirrctiln
ilman aiheetonta viivytysti siirtomuodollisuuk-
sien suorittamisen tavanomaisesti vaatiman
ajanjakson kuluessa kuitenkin viimeistiin kol-
men kuukauden kuluessa haltuunottopiivistL
Korvauksen tulee sisiltil korko sijoituksen
reaaliarvon mUrittimispiivistl maksupiiviin
asti Lontoon Interbank Offered Rate'n (Libor)
korkokannan mukaisesti. Sellaisen korkokan-
nan puuttuessa sovelletaan pakkotoimenpitee-
seen ryhtyneen sopimuspuolen keskuspankin
miirittmli tavanomaista kaupallista korkoa.

Sijoittajala. jonka sijoituksiin on kajottu. on
oikeus pakkolunastuksen suorittaneen sopi-
muspuolen lainsiidinnbn mukaisesu timan
sopimuspuolen oikeus- tai muun riippumauo-
man elimen tapausta koskevaan nopeaan cut-
kimukseen. samoin kuin sijoituksen arvon
miittelyyn edellisessA kohdassa esitettyjen
periaatteiden mukaisesti.

2. Jos jompikumpi sopimuspuoli voimassa
olevan lainsidinn6n mukaisesti pakkolunas-
taa sellaisen alueelleen perustetun yhti6n Lai
yrityksen omaisuutta. jonka osakkeita on toi-
sen sopimuspuolen sijoittajalla. sovelletaan tI-
min artiklan I kohdan miiriyksii toisen
sopimuspuolen sijoittajan korvauksen saannin
turvaamiseksi.

6 artikla
Sijoituk.siin liityvien malkujen ja uottojen siiro

ja irtaimen omaisuuden palautus

Kumpikin osapuoli turvaa toisen sopimus-
puolen sijoittajille estecuoman ilman aiheeton-
ta viivytysta. kuitenkin viimeistiin kolmen
kuukauden kuluessa tapahtuvan sijoituksiin
kuuluvan irtaimen omaisuuden palautuksen
samoin kuin sijoituksiin liittyvien maksujen
siirron vapaasti vaihdettavassa valuutassa nii-
den koskiessa erityisesti:

I) voittoja. osinkoja. korkoja. rojalteja. Ii-
senssimaksuja. provisioita. maksuja teknisesti
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avusta ja teknisestA huollosta ja muita toisen
sopimuspuolen sijoittajan tekemisti sijoituksis-
ta saatavia tuottoja:

2) lainoja tai vastaaviin sitoumuksiin liittyvii
rahamiriisii lyhennyksii:

3) sijoittajan hyviksi sijoitusten myvnnisti ja
osittaisesta tai kokonaisesta lakkauttamisesta
tulevia rahamAirii:

4) sijoittajan kotimaan kansalaisten palkka-
tuloja ja muita ansioon liittyvi. tuloja ty6sken-
telysti sijoituksen yhteydessi sijoitusmaan alu-
celia.

7 artikla

Sijoitusen edisidminen

Sopimuspuolet my6tivaikuttavat lainslidin-
t6nsi puittcissa suotuisten olosuhteiden turvaa-
miseen tissi sopimuksessa tarkoitetule sijoi-
tustoiminnalle.

8 artikla

Sopimuspuolen ja sijoittajan vaiiset riitaisuudet

I. Sopimuspuolen sijoittajan ja toisen sopi-
muspuolen vilisct oikeudelliset ritaisuudet. jot-
ka koskcvat ensiksi mainitun sijoitusta viimeksi
mainitun alueella ja joista riitapuolet civit ole
pisct sovintoon koimen kuukaudcn kulues-
sa jomnmankumman osapuolen kirjallisen vaa-
timuksen esittimisestai. voidaan jommankum-
man riiapuolcn vaatimuksesta alistaa ratkais-
tavaksi joko:

a) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan-
sainviliselic ratkaisu- ja sovituclukeskuksetle
(jljempinii "keskus") otaen huomioon Wa-
shington D.C.:ssi 18 piivind maaliskuuta 1965
tehdyn valtioiden ja toisten valtioiden kansa-
laisten vilisten sijoituksia koskevien ritaisuuk-
sien ratkaisemista koskevan sopimukscn sovel-
tuvat mairlyksct. sikfili kuin molemrat sopi-
muspuolet ovat tullect mainitun sopimuksen
osapuoliksi: tai

b) kansainvilislle ad hoc -vilimiesoikeudel-
Ic. joka perustetaan Yhdistyneiden kansakun-
tien kansainvilisen kauppalakikomission voi-
massa olevien vilimiesmenettelyi koskevien
siint6jen nojalla. Riidan osapuolet voivat kir-
jallisesti sopia muutoksista vilimiesmenettelyn
sE ,nt6ihin.

2. TImAn artiklan I kappalcen niisti m-
riyksist! huolimatLa, jotka koskevat riidan
alistamista vdlimiesmenettelyyn, sijoittajalla on
oikeus valita sovittelumenettely ennen kuin
riita alistetaan vilimiesmcnettelyyn.

3. Sopimuspuolet tunnustavat v.litystuo-
mion ja panevat sen tlytint66n vuonna 1958
New Yorkissa tehdyn Ulkomaisten vilitystuo-

mioiden tunnustamista ja tiytAnt66npanoa
koskevan ylcissopimukscn mukaisesti.

9 artikla

Sopimuspuolten vdliset riidat

I. Sopimuspuolten vAliset riidat timin sopi.
muksen tulkinnasta ja soveltamisesta on mah-
dollisuuksien mukaan ratkaistava diplomaatti.
teitse.

2. Jollei sopimuspuolten vilisti riitaa kyeta
diplomaattiteitse ratkaisemaan. se on saatctta-
va jommankumman sopimuspuolen pyynn6stA
vilimicsoikeuden ratkaistavaksi.

3. Sellainen vilimiesoikeus perustetaan jo-
kaista eri tapausta varten seuraavalla tavalla.
Kahden kuukauden kulucssa vilimiesmenette-
lyi koskevan pyynn6n saamisesta kumpikin
sopimuspuoli nimitti yhden oikeuden jisenis-
ri. Nimi kaksi jisentA valitsevat sitten sellai-
sen kolmanncn valtion kansalaisen. joka nimi-
tetiln molempien sopimuspuolten suostumuk-
sesta oikeuden puheenjohtajaksi. Puhecnjohtaja
on nimitcttvii kahden kuukauden kuluessa
kahden muun jwisnen nimittimisesri.

4. Jos timin artiklan 3 kappaleessa miArit-
tyjen aikojen kuluessa tarvittavia nimityksii ci
ole suoritettu. jompikumpi sopimuspuoli voi
muun sopimuksen puuttuessa pyytia Kansain-
valisen tuomioistuimen puheenjohta iaa suorit-
tamaan tarvittavat nimitykset. Jos puheenjoh-
taja on jommankumman sopimuspuolen kan-
salainen tai jos hin on muulla tavoin estvnyt
tivAmmisti sanottua tchtivii. varapuhcenjoh-
tajaa on pyydettivi suorittamaan tarvittavat
nimitykset. Jos varapuheenjohtaja on jomman-
kumman sopimuspuolen kansalainen tai jos
my6s hin on estynyt tiyttAmisti sanottua
tehtivii. Kansainvilisen tuomioistuimen vir-
kaiassi scuraavaa jsenti. joka ei ole kumman-
kaan sopimuspuolen kansalainen ja joka ei
muutoin ole estynyt tvttAmsta sanottua tch-
tcvi, on pyydettAvi suorittamaan tarvittavat
nimitvksct.

5. Vilimicsoikeus tekece piitfksensa inten
enemmist6ol. Sen pitos on molempia sopi-
muspuolia sitova. Sopimuspuolet vascaavat yh-
t1 suurin osuuksin puhecnjohtajan kustannuk-
sista. Kumpikin sopimuspuoli maksaa nimitti-
mansi jisenen kustannukset. Vilimiesoikeus
voi kuitenkin pfitksessfin miirdtl toisen
sopimuspuolista vastaamaan suuremmasta
osuudesta kustannuksia. ja tillainen piit8s on
molempia sopimuspuolia sitova. Vilimiesoike.
us plittAi omasta mencttelytavastaan.
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10 artikla
Sijaaraulo

Jos sopimuspuoli tai sen nimetuy edustaja
tamAn sopimuspuolen sijoittajan sijoituksia
koskevan myontaminsai takuun perusteella
maksaa korvauksen sijoittajalle. sopimuspuoli
tai sen asianomainen viranomainen sijaantulon
kautta saa sijoittajan tihIn sopimukseen perus-
tuvat vastaavat oikeudet.

I I artikia

Kansallisen Iainsddddnnon ja kansainvdlisten
sopimusten sovehaminen

Jos jompikumpi sopimuspuoli lainsIidin-
t6nsA perusteella tai sellaisen kansainvilisen
sopimuksen mukaisesti. johon molemmat sopi-
muspuolet osallistuvat. myontAi toisen sopi-
muspuolen sijoittajille edullisemman kohtelun.
kuin tmuin sopimuksen antama. soveiletaan
ttrA edullisempaa kohtelua.

puolet ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet toi-
silleen sopimuksen voimaantulon edellyttamien
valtiosiAntfnsi mukaisten muodollisuuksicn
tullecn taytctyiksi.

2. Tima sopimus on voimassa viisitoista (15)
vuorta ja trin jilkeen sen voimassaolo jat-
kuu. elici siti ole irtisanottu p ,ttymAn tnmn
artiklan 3 kohdan mukaisesti.

3. Kumpikin sopimuspuoli voi antamalla
kirjallisen ilmoituksen diplomaattiteitse toiseile
sopimuspuolelle yhtA (I) vuotta aikaisemmin
irtisanoa timin sopimukscn pirttymiin alku-
peraisen viidentoista (15) vuoden ajanjakson
piittyessi tai milloin tahansa sen jilkeen.

4. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen timin sopimukscn voimassaolon put-
tymistA. 1Il artiklan mirivkset ovat edel-
leen voimassa viisitoista (15) vuotta sopimuk.
sen voimassaolon pd-ttymisen jalken.

Tehty Alma-Atassa 29 paivinl syyskuuta
1992 kahtena alkuperiisenA suomen. kazakin ja
venijin kielisena, kappaleena. jotka kaikki ovat
yhti todistusvoimaisia.

12 artikla

Sopimuksen voimaantulo. voimassaoloaika ja
paattyminen

I. Timi sopimus tule voimaan kolmenkym-
menen (30) paivan kuluttua siitA. kun sopimus-

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

PAAVO VAYRYNEN

Kazakstanin tasavallan hallituksen
puolesta:

S. TERESHTSHENKO
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[KAZAK TEXT - TEXTE KAZAK]

'ImHxHu1HH Pecny6AHacHmm YxiMeTi MeH

Ksa1aCTaH Pecny jimacbwiuj YxiMeTi ap2acbTH-
AaFbl HHBeCTKHqKHFIap b MHTaa '.y .FeHe en-
apa KopFay TYlaJIbI

K E A I C I M

!I'mH..qHAH Pecny6x~accmuiw YxiMeTi MeH i"a3aK-
CTaH Pecriy6AvKahIHbi YximeTi, 6y¥aH epi "Yarnanacy-
fIlM YaTa" gen aTaJaAbi,

IHjmHz MeH 1\,3ayCTaH Pecnyy6mnmacu aracUH -

Aarh caya-KOHOMHKaJWuK KaTbHaCTaPblH AambITyra 7e-

He xeHegTyre ~MTbma OTbmbinl,
esala TeHAiK neH e3ara THimgimiR nfrHHUnTepiH

Herin.e aimiri,
YarA aiacymbi : .KTaplIH aKa~cbcsNHH ZHBeCTOF -

xa!uWm exiHmi YarFaaiacymr %YTbMI TepKTOpH.HobiHga
,ypeve acbl'aTUH %HBeCT~fMlapblH hHTajiaH Iby,NOD-•
Pay FaHe Kona~iu FargaR vacay HHeTiMeH,

MBeCT:uIJqHapbl bHTaxaH y ee e -apa Kop-
ray Yargaxacymai FYa1KTaI AlhBu- eiceyiHii apacmHi-aru 3RO-
HOMMKaIbuK K~aTbMHaCTaIgIi AAMTy iCiH~e icmerAim6 eii-
ceH iJ iKTI arTTuaaTSIHUH Molba. memin,

mbuHa TeMeHgen i3er -rai.smna ReJiCTi:

I - 6an

Ocu Kexicimjne:
a/ " ZMHBeCTKLHSIJ" TepMHHi 3KOHOMmKaxurK KH3-

MeTneH 6agaaHUCTU iypUa.gap meH MyiKTilK I-yHUb saT-
TarflMH 6apAbn' Typaepi AereH MaFmHI 6i .iPgei .a-
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He o aTan aATVaH,ga Mba1H TeMeHgerimepgi KEaI.'rnK.N,
6!pa-, TeX comapgu raHa KSMTbn v0gmaggu:

I/ bwxnmamu waHe xbTmmwa.TWH MyJ:iR .aHe me-
niX xY1X cMNT, 6acya ga MyJIiKTiK Xy1MmTap;

2/ xoMnaHmq~apra cazbzHraH cathiumap, a~ixmB -
nap FeHe 3ai= ygblmMa! yAixe KmT LaTUcy1A 6acKa

Ana jibcaHgapbi;
3/ar~ma KapasaTbi xeHiHite Taian KoxI xyKu, aK-

malaR 0opUMTb Taxan eTy Xy1N;

4/ eHepIecirITIK, K0omepwHumf mieHe mHTem -
jiewryaa= meHmi xy1mapbi, oHuH imiKe aBTOp -

zmhn xyiyzapra, naTeHTTepre, Tayap Tag6axapbnia
KmIMeT KepceTy Taii6aapuHa, dbpma aTayxJapw MeH
eHep ac nTiK YxrizeDre, Kommepiuamu( KyrmRnapra,
TexawrormnRjrT npoixecTepre; " Hoy-xay" maHe "ry-
Bwm.nepre" da zaHUCTU XyI4WnTap;

5/ KommepLwamxn KunMeT neH xoHIeccxRxap e-
HiHeri Xy1KTap, oHth imime Ta6mrx pecypcTap-
gmt 6apjiayra, eHnipyre, aayra Hemece nanaaiyra
KaTUCTU XyK1BKTap, C oHzag-aK saHra Hemece KemI ic M-
re caAKec 6epimreH dapXBuK 6acxa .a XYI/NKTap;

6/ oc Kexicimue XesfeJgreH XaHe naxrep 3aij-
ra caRKec nagaxaHaEHi xHBeCTgmIzapMeH 6agUia -
HbICTU muara aJIuHFaH MHBeCTMLgRMUI Tayapalap.

6/"IIHBeCTOp" iiereH TepMHH.Hi MaFHacu:

I/ e3 eimepiHne KoxlaHbmaTWH ai'a catec
OKHJ[R.UMIRHWH HeMece K&SaKCTaHmuiH aaaMaTu 6o ni
Ta6du7aTbIH mexe azaM He JH.HHUa Hemece Ka-
3aKcTacAa KOJIaHbfaTbIH 3ara caRKec Kyprai ,
COHZWTaM e3 emiHilj sai~Ha caetec eKiHmi Yarza-
nacymbi EaKTBII, TeppwTopoKRcia mHBeCTWIHmxapnbi

xcysere acrpyra xyxw 6ap saw yftm;
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2/ Yariazacym &FaapgHi dipiHilj Hemece Ym-
iHMi 6ip MemJeKeTTiH TeppxTopmcmia ormoaxacKaH
MeKeHzau 6ap samw ytLm, OHUIJ YCTiHe Yargamacy-
mu EaKrapAHu 6ipiHiH mmeCTOpM oraH Ke6ipeK ga-

TbICa.UN;
3/ I maHe 2- TapmmaTapga aMw(TaMaci Kepce-

TimIereH sanm yftm Hemece xee aAaM, 6yn apaua
oCI yALU HeMece xeKe a~am mocnapnaHraH ep6ip
xeKe HNBeCTMLWCB i Yaraxacym FaRTap=7i 6ip-
zecin MaK-yjAayu mapT.

c/" Ta6hic " .nereH TepMmHHhj maruacb, -- mmecT1-

miaRapra daiaHLCTE wsMeTTili HeTmzecihne TYCieH
aKma comacu Hemece 6acra na MY3iIKTiK XYHAI 3aTTap,
omihj imiue aTan agTKaaa TYCKeH riatkua, eciM, AM-
BHeHATep, pOaXTmep raHe oci Kenicimi ij 6- 6adbni-
,a aTrLmraH 6aci~a ga eTeMuep, 6ipaX TeK ocL7ap ra-
Ha eMec.

d/ Teppmiropm" aereH TepmmH Yar axacymi )KaK-
TapuuH epAcbicmmH mMe3ieeTT iK TePPHTOPcAC,*C OH-
nag-aK 3KOHOMXKanbILI a~max, 6ami ayxaHaTiH arsa1

amHe Yarnanacymm EaKTapnLiH epKaftcbcublcm TeppHTopHR-
Aim cyrapbi uePiHeH TbIC xaTKaH xaHe YarPaxacymi )ai
Tap xajmKapamK xyKwKa caiftec Tatrim pecypcTapu
6apzay, najnazaiy xeae caKTay MayCaTWmeH e3.Hepi -
HIn ereMeHni XCYWTapL MeH 3aguapuH xy3ere acupa-

TLH KOHTmHeHTTIK mexubo AereH MarmHaHm 6 ianpeni.

2 - 6an

Kemnicimmi NO aWy

I. 0c KexiciM Tepp14Topxcbuma s4HecTx nap
m sere acupumm maTaH Yarnanacymu )HaKTLi samuiHa
cetec icxe acupboraH imecTmxiwuapra K.aHiammTanu.
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2. Ocu 6anTmw I- TapMarmni epezenepiH ec-
xepe OTprn, 6yn KeA iciM YarFanacymm l aKrapnzmi
6ipiHiN MMecTopxapm eKiHmi Yarzanacymi Ma!rni

Teppwr opac~mwma mysere acupraH 6aprw mmeCTZMR-
.apra ocb, KeiciM KYMiHe eHreire aeftiH ne zaHe on-
aH KeiH .ne Kaim ua 6epexi.

3 - dan

dettniHme Koxaftmimzw pezmi

I. Yar~ :xacymu a ;iTp mh epKafcUcfhmmi e3

TeppmTopxacuma oCu Kenic imHij epezemiepiHe ceatec
eKiHmi YariajnacymI EaKTImj mHBeCTopzapu msere ac-
bFpraH HHBeCT11- HAap maHe onapnaH azuHaTMH Ta61IcTap
z eHiH.e macaRTLM pemsuii anaAmm h 'ifmi 6ip
eznep xHHeCTopaphwuij ochMat Frnaftmapinarbz HH-

BeCTw apw MeH Ta6ucTapbi xeHiHze o3jIUHuxaaTbTH

pezmmeH K-M 653Ma=mI.
2/ YarAwaacymu EAaapnii 6ipiHij mHBeCTHIAMR-

.napbl coruc Hemece 6acKa Aa Kapyjmi zanmAgap ,Te -
TeHme za2ag zapmHA.aHyu, xoram=X TepTinc i3 iKTep
caxAapbmHaH muruimapra vaupaca, eiiHmi Yarnasacyb
)Ka, oHmij mHEeCTopxapbia Koaaxat7Tmi pemiH macay-
m KwaMTMacu3 eTei, 6yx pemxm MYA:KTi Kainnmba em-
Tipy, MYJaiKTiH ececiH KatfTapy, OpHbWH TOATUpy He-

Mece maTepHa KYH bI.3aTTapra 6alzaHuICTU peT -

Tey/niH 6acxa Aa TYpzepi xeHiTHKe eKiHmi Yarzanacy-

mu EKaKTBIJ Ke3-KezreH YmiHmi 6ip euilepniiI xHseCTOp-

napuma KaOnIaHaTbU Kozaramumui peKHMiHeH KeM 6o03-

Mayb KepeK.
Ocbmuij aAABrnfarbi a6sauTa atgTbmraH TemeMep

epKiH agIHamemam~h BaJTDTa apniwmI mysere aucpbuyb
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THiC ziHe 6ip enigei eKiHmi exre epKiH ayuapuryra
THiC.

3. Ocbi 6arTIMJ I xaHe 2- TapmMaapha Ke3-
AexreH pexHm Yaruaxacymi PaKapbmi 6ipibii Yin-
iHmi dip eaIxepxiN HmmecTopAapoa, mm eTIxRa-
pbuia maHe Ta6bICTapL Ha 6epeTiH maie Ae :

- wcOHOmxKlalK KeijiCTiIK, Keegiici oiiai HeMe-

ce epKiH caya akmaF Typaim sa3pri 6ap MaHe
doxa=] TaFM Kenic iMHeH;

- eKii xalTaH camm casygaH 6ocaTy TypaI ice-
xiC imHeH;

- cazux cazymeH T03HY, Hemece imiHapa 6aRxa-
HECTI 6acKa Aa xamuapaxwK xeJiciMHeH
T mTftbuh apTmxwKrmiHKTapra, xeijiAiKTepre iiemece
ececiH KaRTapyuiwij Herianep He KoxZmaHlnMaRn1.

4 - 6an

WHBecTmwL apmi Kopray

YaFrnazacymu WaNrapgmij api~agcbic eliHmi Yarna-
xacym FaI9TUH mHBecToplzapim xyzere acpraFH iHBec-
THI/=Hapra, coHnar-aK HHBeCTm/LuTapHaH TYceTilH Ta-
6WcTaura 6aDmc mcarzagia zaime e3iHH aapi MeH
epexeaepTHie Ke3 aezreH meN6epze, cozag-aK xajmK-
apamuK xyiKa caRKec aK .rra cu lsmi )KaHe eaaix
pey" xacay br KaT CMaC3 eTe~ui.

5 - 6an

3KCrmponxauH

I/ Ke3- KemreH Yaraaxacymi )Kax KHBeCTOpxa-

pMhaiu eKiHMi Yarnaxacyu , AaNTLIN TeppwropmAcwHza
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mysere acupraH mHBeCTMMHaapbH MeMxeKeT IapaMa-
rbuia ajyra, -3Kcrponpa=Rxayra HeMece oxap Ke -

HiHne c-I MeMjieKeT KapamaruHa ajya.H, 3Kcrrpornp-
aLUiaayzaH TyIH1aTbIH 3apxanTapra yiu[paTaTbrHinar
umpaxap.mI / 6yxan api - " 3KcrrponpwagHfi" /yora.M-
Aux MY)neeH 6acKa xarara goziaHrra 6omaftu.
OHInJ YCTiHe OCEZ TeppHTopwma KofgaihmaaTWH 3ai

6oramma 6ejxrizeHreH TapTiri CagTaIam wciHe THICTI

9TeM TexeHei.
MrHgan mapanapaw KeMCiTy c xmaTu 6aoIMayw

KepeK.
OTeM ZeHiHge ecen aftLipcy, Typa 3KCrrponpHa-

gmaJ wy3ere acLTpMuap &7inaH HeMece ocuicaiR mapa-
nap=H KiOxIaHbmaTIHN TypaLT memiM xaxmma xapmji-
.aHlaHHaH KeWIH x YpriJieAi, or 6ygaH 6ypbTH KaH-
gag oKgirazap 60xaTnmiHa 6axabaHICTU eTin XYpri3i-
aiexi mare daraxay uiH xajmapaiiw npacTxKagla Ka-
6uxiaHraH rrpMH/MTepiHe ceRKec agKbxnaxa i. e)TeM
epKiH a Haxmmfafl& BaxATaMeH MYI KTh i1 W (Heri-

.eHreH KYHi K0 aIaHuraH pecMM BaxMTa KypCT 6og-
bHma TexeHe i. &TeM Kap -.mr CoMaCu, eeTTe OHw

aygapyra 6a~ttabiCThI ICTI xaTTay YmiH icepeK 6o-
xaTmH Mep3iM imixH~e, dipa, .KcnponpxaumR xacan-
FaH KYHHeH 6aCTani Ym agtzaH KemiKTipizMeg HerIs-
ri ce6enci3 KIgipiAMeg ayapuanu. STeM coma-
HuN MeAmepIHe HHBeCTHmisI/ ap KyHL1.H eCiMI KO-
ChuryL THIC, axr ocbi xHBeCTMRXapgIH HaKTbI KYHLI
6exrirxeHreH KYHIHeH 6aCTarz JIoHAoH 6arnKapajiw
YCB1HUC CTaBacuHa / JIMOP/ cagiec TexeHreH KYHi-
He xe iH ecenTeeni. MyHna CTaBia oKoT onraH
icige MaxI6Yp eTy mapaxapbi mxyere acupbn OTUp-

Fal Yargaxacyma f alaTLuJ opTafjK 6a/i-xi Koajxa-
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TBW eneTTeri xommepmRmn ecim menmepi naaua-

HbBeCTopxapwHa HyKcaH KenreH miBeCTOp 3KC-
nponpmauzm acayi, Yargaxacym )Ka TbM 3amapLuia
cagiec estHiH yaX iCiH Tes apaina COTTa Hemece
ocu Yaraxtacyu EaWTUm 6acxa 6ip Teyexc ia op-
raii a xapaTyra xzae OCh, TapMaKTa agTbm.raH

npHHL=Tepre caeiec e mHHecT mm aphasni KyHIH
aMXKTayra Ky7u.

2/ Erep YarAmacya )Yv amj dipi Kojr-

• zamomn oTmraiH maaapra caftec e3 TeppxTopmi -
comij xe3 xezreH 6exirige FypwrraH KmaHf-

Huij Hemece KacinpMHHl MYXKiH aKcrrponpmaH-

naca maHe wrapgui am uxap i eiHmi Yarnazacy-
mbi 2air j mmecTopzapu memeHin oTb1oca, ocm 6an-
TLM I- TapaummHi epeeepi xo mamam.

6- 6an

MHsecTM apra dazaHUCTU TexeMepi, Ta6wc-
Tapg ay ary )aHe mwiaxw MyATJCTi KaMiTay

Yarnaxacymu AaKTapg1Anj apKaccb1 eKiHni Yarna-
MacymU A&a1Tbi MHBeCTOcIapblHa miBeCTRUMSra 6Sa&aHwc-

TLJ X XhlMaJIMh MyAIEKTi Heri3xgermereH cedenci3 1CIgiPT-

nerl, 6ipay, ym arAaH acrlafiTIH Mersim~e Heerrici3 KaP4-

Tapbm 6epygi MaHe 14HBeCTIqmqxapra 6a~AjaHUCTE TexeM-

AeP!i naHe aTan aPTKaHa mw1a TeMeH erixeP i epKiH

a.HajhIMaiaFb BaJIOTaMeH ayapyzT KaMTaMaCbz3 eTe~i:

I/ nali a, AKBmIeMTep, eciMgep, rOITtuep,Im-

geH3HsRIAI Te.eMer, xommCCxmjiuX cutlaKw, TeXHKaJibIx

KN3MeT ymiH Te3eMI eP TaHe eKismi Yaranacymi faKTWH
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KHBeCTOb1l )xy3ere acup-raH HHBeCTqmnxap.aH ajibTHaTIH

6acKa Aa Ta6WcTap;

2/ Kap s3ap Heece TiCTi MiHjeTTememepgi opUH-

Aayra 6a~xaHbtcTbZ agma coMaci;

3/HHBeCT Hq.iap caTyra, iMiHapa He.ece TOZWK

wo.ra (anmHUCT M HecToFra 6epixyre THICTi coMa;
4/ KHBeCTor exiHeri a3aMaTTa4 w- aJaKicu Ya-

He HHBecTCMqaxarra 6a9J.aHuCTbZ ia6bu~aymu em .- Tep-
PHITOpHMcbiH a aTKapraH ,YMbUC yMH depineTiH Ta6bic-
Ka 6a MUacTW 6acia na KipicTep.

7- 6an

MHecT~qxJap;bl Ty3ere acuIyra mapAemJecy

YargaJnaCyILi &ATki .ap m e aa;iumni mewidepiHAe

HHBecTHRJahn 1biweT yMtH oaIaIBI PraF aalzap vaca-
xywHa meeTece i.

8- dan

Yar~a.nacym .a, neH mmecTOp apacun~ari,
AaYxap

I. YarAajnacymb, *qa'.Tap-AlH dtriHim eiiHmi Yarxa-
iacymIfa a Tep;HTOPHcb1H'arbI MHBeCTMRAapbH1a KaThCTb[

6Ip YarAaacymbi .KTbni HHBeCTOrb meH eKiHmi YaFaacy-
MJ .Va.Tnha apacwHna XYKMwbfl Aay TYbM ayiacymb, aKTar

OHbi peTTey Typajb eii waYMTLI tipi eHiHmi w.ava wa.- -

6ama Ta.AanTaphlH Ta6bIc eTiceH 1yHHeH 6aCTan ym aP i miH-

Ae yar anacTWNKa KoA weTIrline anMaca,MYHgaf XyAbUnuA

Aayxap e~i arTb1i dIpIHIbi Taiian eTyimeH mbwH TeMeHe-
riaep~iM KapaybHa depize axasw:
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a/ MHBeCTHLjHS1JIbIK AaynapI !w.eTTey xeHiHzeri XajnbrK-

apambr OFT&aIX /CyAaH ari "opTai" Aen aTa -
xanw/; oyj apaa erer YaFianacymu exi ;AaK ocu

aRTbLnFaH i(exiciMre KaTbicymunap doxca, 1965
xbwrW Haynes aiibuHbi 18-iHge BaHHrTOHza Ya-

caxraH MemnexeTTepin aeHe dacga MemxeKeTTep
a3aMaTTabiHW apaciHariMHBeCT ap caaia-
cbHPiaFb AaynxaP peTTey Typanu moHueHRIbIH
/KOHeHamp ICSID / OJjTa epewemepi

ecxepineAi; Hemece

d/ BipixxeH YnITTap Yribimhmwi xaxabmnkajib caya

xyxu WeHiAHeri KOmACCRcwhui xomHaHgxun -f.yp-
rert Tepexhi rerzameHTiHe caftec Kyp.boaTUH
"ah hoc " xabKapaIX, Tepexix COTKa.
AayAacymi 1aKTap Tepenim FePaeHTTiH epere-
mepiHeri enrepicTep Typaina a3afama yaraxac-

gaH xeAciM~ep -acaca axaAu.

2. AayAW Tepemix COTTMU KapayaHa 6epyre NaTbZCT1

ochI danTih I-TapMaFIHhui epereepiHe KapaMacTaH HHBec-

TOP OHM memy~i H reTIH Aay 5I TepehciK coTw Kapaybm'a

6epreHre AeRiH Tamayma xyiu 6ap.

3.Yarmaacymu aYTap Tepexix COTTbi memiMiH

mogHu8MagDu aHee oHm meTexAhI Tepexhi memiM*ePgi MOA-
biAgay XeHe opbuHay Typa iii 1958 Pnu Hbm-i-4OpxTe Ka -

6ubxI aHaH KHbieHuLwmra caftec oluHaOxu.

9 - 6an

Yargaxacymbi YaK ap apachuaM AayJzap

I.YarAaxacyum YaKTa apaciH1arb, oCe HexIcItI* Ty-

ciHipyre Hemece KOA.affya KaTUCTIA gayxap MyMxiHgiriH-
me mnmomaTHRxuN apHazap apw i memixyre THiC.
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2.Yarazacymu FaKTap apacbwUiani Aay z AMT'iomaTHA-
.nbr apHaxap apcbi memy YMyI iH 6ozMaraH r ai w ar a Yar-
Aaiacymu EaKTapABN dipiHifi eTiHiMi dogimma OHN Tere -
XiIK COTThi iapayWHa 6epreH WeH.

3.MyHai TepexilK COT apd±il HaKTbI warnak yiH mbHa-

AaA Te TInneH delex Kypb1AxaTbIH doxnanw. TepeXnix Typa JIb
eTHiim ajiuHraHHaH xeRiH eKi a,- imimAe YarAaxacym Ka-
TapIAuh eKagcucu 6p- dIPeH Tepemi TaraRuH.a Ax.0cw
exi Tepemi 6y~aH KetiH Y&rAaxacymu .TAKTapFb1w Keaicyi
doguma Tepexu COTTW Teparacu 6oabM TaFar bm1axaTEH
ymiHmi 6 r MemveeTTiH a3amaTblH cagxagAu. Terara Te -

relIm COTThU- dacKa exi mymeci TaragbHxajiraH KyHHeH
KetiH eKi aLgjbri ImiHne TaFab1Hzuayra THIC.

4.Erer KaaeTTI TaragbIHayiat ochi 6a.r!Tij 3-Tarma-
FrbHga KepceTareH Mep3IM~e xysere acblvb.i,,aca, Yar~axa-
CyMU KfaTap.baj xag- KagcuCbc Aa esre yaaxacTbfl, 6oJI-
maFaH xar~aRga XaxbiKapazbrb COTTUH TeparacbIHa-H KareTTi
Taragumayxap irypri3yre eTiHiUI YacaA axa~w.Erep Te -
para Yarajiacymbz aKTap buj 6ipHIHj a3aMaTu 6o.xca
Hemece erep on KaHjaA Aa Oip ce6enTepre 6aftaHucTU
aTazFaH Xb3MeTTI vysere acbpa a.MaatTbUH doxca, oHa

Ka XTTi TaraRuHgayxlap l ypri3y XamwapazuK COTTboH
Bme-TeparacHHa ycummap. Ere. Bime- Tepara YaFaaa-
cymI FaxTapAi 6ipIHim anamaT doxca HeMece er'ep ox
Aa aTaxraH Y3MeTTi rpere acbipa amafITwH 6oAca,oH~a
KaMeTTi TaraftHRayzap b Yarzaaiacymbz .Xa dTap IidHI-H
asamaTH 6oMM TadbM uaRTUH wHe aTaxraH TKmSMeTTi xe -
Aepricis w/yere acupa SxaTbH Xaxwnapaxbn COTTWJ yauceH-

1giri doghlHma onaHx e~iH Typraii mymeciHe ycubulxa~u.

5.Tepexix COT memmAi Kenmixni AayucneH Kadbn-
Aafltni.Tepeaxi COTTM MeiMi YargazacymbiK FaYTap;j
exeybHe Ae.-miHeTTi 6oMn Ta6uia 1. YaFsanacymi )KaK-
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Tar TeparaHW mUrbrHbJH TeigeA 6ein eTepei. TaravzH-

AaxraH TepemiHiH Kb3MeTiHe 6aRxaH~cTM mruHap w Yar-
Aajacymu 7,WTaplhj pypaccucIb eTeAiX.Tepejix COT ajia-

Aa e3IHIK memimiHe YaFraxacymz FaTapgw 6irimiruH-

AapAwi Kenmixix 6exiriH KeTepegi ,en 6ezrimeyi mym-

KiH, ax MyyHaA memim Yar~anacym VKTapXgw eleyiHe

Ae miHeTTI 6ozaw. Ic Xypriny TapTidi Tyraxb mace-
neHi COTTi ei meme i.

10 - 6an

Cydporasw

Erep YarAazacym VL K Hemece:OH- TaragbHaraH

eciii ochi YarAajiacymbi lay, HHBeCTOpWH IHbHeCTumsxapu

WeHiH,ue e3Aepi oerreH ienimiK Heri3iHe KHBeCTOpra

PTeM Teece, oHAa ocu, YarAaxacymu FaX HeMece OHbI

TarauuH.araH 61C1A cy6poragR peT iHme MHHecTOpA1-"N OCI

KexiciMre Heri3AeAreH THiCTi xy1AWbarbHa me oozal.

II - 6an

YATTI:U aiAap MeH xanapanum
Kex c imepAi ,OJZaHy

Erep Yar aiacymi IfaKTapw i tpi e3iHiH ,aji-
AapuHa Hemece YarFamacymu N!{aKTap b_ exeyi .ne KaTbca-
Tb&i Xazuiapa~iix Keiiic ire catPxec exiwn Yar~axacymu

XaK meCTopaapb KHBeCT~x~JxapbHa 0CbM Kexicim

mcaraH xoflalJbi pewiGHeH KoagmipaA pem xacarThIH

6oxca, oHua Kozarubipag, pezmm KOaaHuAau.
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12 - 6an

He!iCiMHIH IKymiHe eHyi, Mep. iM WeHe
KOAAaHUZybIHWH TOKTaTUhRJybI

I. 0cw Kenicim Yar~amacymw !.(aKTa1 Keazichifibi

KymIHe eHyi ymiH KaxeTTi KOHCTMTYT4MHM, xaTTay izTepi-

HIi OrbHaJIFxaHbI Tyambi 6ip-6ipiHe AmxOMaTmzbzIy apHa-

map apKbixb xa6a.naHraHHaH Coli OTbI-. / 30/ KYH eTKeH -

HeH KeeiH KymiHe eHe~i.

2. Ocbr Hemicim OH 6ec /15/ no dogbi FomjaHwmau

iaHe erep oc:z 6aTirH 3- TapMarWHa caiKec AorapwuitMaca,
on oc, mep3iM aKTaxraHra Ae~iH KymiHge 6oxa w.

3. Yaranacyj ..aXTa bui Kes-iexreHi anram , OH

tec /15/ xua Mey3iM GTKeHHeH KegiH Hemece 6yTaH Ke2iH-

ri Keg-MejnreH yaKUTTa 6VA wagbwla eKi-Hmi Yarnanacymz

.'aKTW A nxoaTmAbI1 arHaiiar apK x, aAfH aia KeMiH-

.e 6i; / I/ r.!An 6ypH xa6ap ar eTin, OHwl ,onaHhmaybH

TONTaTa ana i.

.1. Ocw HeniCi1HiFH KomuaXy TOKTaTb:XraHFa neiiH
wvsere acwrbLfaH HHBeCTKHnJ:ar .eHiH.e I-II-tanTap-

am ere~exeri Kenic!!HiH .oAaHUAI y TOXTaTUVIaHHaH

KegiH OH 6ec /15/ x 6ofw KymiHge Kaza fe!eui.
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AjimaTW KaxacIAHa 1992 .. xrwZ-9wqclaKaicbcbi

tmH, KasaK VaHe OPUC TiAejgeiH~e exi TynHyCxa naHa

eTirI 7acaxabi, 6apjlIK TeKCTep~ii Kymi 6ipFet.

mixumH Pecry6 acuHei
YKmeTi ymiH:

Ka3ancTaH Pecny6.imca-

cbibui Y.iMeTi yMiH:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME) Y HPAB14TEJlbCTBOM HHIJItHIACKOPl
PEC-IYIIKI4IH 14 flPAB1ITEJIbCTBOM PECI-IYKII4KH KA-
3AXTAH 0 1OOIL1PEHHI4 H B3AHMHOVI 3AII1HTE HHBECT-
IHUIfl

npaBZTeAbCTBO (vimmirco9 Pecny6Azxm z RpaBzreib-
CTBO Pecny6HKH :azaxcTaH, Aranee zmeHembe "TAoro-

BapKBwoqxec ropoHm1",

CTpeMHCb pa3BMBaTb m pacfl4pHTb ToprOBO-3KOHOMM-
qecxze OTHOmeHZIR Me;,.V NRameg x Pecny6AzHor

HasaxCTaH,

OCHOBBBa:Cb Ha nomrHIIax B3aTMHoro paBeHCTBa v
B3aHMHO BIT A,

KeaaR nOOpHTb, 3saKM!aTb z Co3AaBaTb 6narorrpq T-

Hue .CAOBZH AAR zHBeCTZTIK9, oc~UeCTBAqehiTx HrBeCTO-

pamz Kaog113 .1torOBapl BamigcxcR CTOPOH Ha TeppZTO -

pxH gpyr0or AloroBapvBcaer4cR CTopom ,

npH3HaBaK, wTo noorTpeHwe M B3aHMHaR 3a[aTa HH-

BeCTZrTI;4 yBeflMNBaeT gejOBym aIKTHBHOCTb B AeAe pa3-

BHTHI 3KOHOMHxiecKnv OTHOuieHHzi Menzy o6ezmH Aoro-

BaDamff0N HcR CTopoHaMH,

coracJZICb 0 Hmecnengymige,:

CTaTbR I

OnpeeAeH'rs.

B HaCToRqeM CornameHm:
a) TepMzH "MimecTMXHg" o3HavaeT BCe BHKNb cpegCTB

H mvyqeCTBeHHuX tjeHHoCTeL4, CBm3a Hi C 3KOHOMHM e-

CK0 AeRTeIbHOCTb1O, H OXBaTbiBaeT B WiaCTHOCTH, HO

He HCKJIMXTTeJ!bHO:
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I. .Bxmmoe 4 He.gBmImAoe m/!vy eCTBO 14 npyrme Kmy-
qecTBeHH e npaBa, TaKme KaK npaBo 3aora;

2. BK3IalU B KoMnaHHH, amrim4 m gpyrme 'opMbi yTac-
THR B i4MyqeCTBe iopH4m;ecK 14T K;

3. npaBa Tpe6oBaHR no AeHemHnA cDeliCTBaM, npaBa
Ha oeHexmie -ROArOBbie Tpe6oBaHmR;

4. npaBa Ha npoMhwmDreHHym, Kommepecyio w zHTeiJieK-

TyaibH~y C06CTBeHHOCTb, BFCIoqaR apaBa, CBH3aHHue
C aBTOpCKM1 npaBaMw, naTeHTaMm, TOBaDHMM 3HaKaMM,

3HaKaIM 06CJfy7KMBaHHH, ifiMmeHHUl4M HameHOBaHIf4HM K

npoMumeiHHbhmm 06psa3am, KOMMepqecK14MI Tat4HaMM, Texi

HOAori4eCKMI4 npoTeccami., "Hoy-xay" m "FyKB HAJIA"

5. npaBa Ha Koi.,epqecKys 0 AefreAbHOCTb W KOHTieccmW,
BwJIDIa I npaBa,KacamowecR pa3BeA, , paapa6TKMI, Ao-

6blt114 ,MV 3KcnnyaTaK4H np1rDpogHbx pecypcoB, a TaICKe

Bce n)pyrme npaBa, npe0C.TaBneHHie B COOTBeTCTBMM

C 3aKOHO~aTeJlbCTBOM vJK corJlamieHHeM;
6. apeHAOBaHHwe xHBeCTwIm[1OHHle TOBapu, CBH3aHHbie

C ripeiyCMOTpeHHbTMM HaCTOSqMf. CoriaameHmeM KHBeCTM-

TIHMlM 9 HCnonbsyeM e apeHgaTOpOM B COOTBeTCTBMH C

3aKOHoglaTeAbCTBOM.

6) TeD-114H "4mHBeCTOD" 03HatiaeT:
i. rfiM3mecKoe AHJIIO, RBamoueecH Ppsa.gaHmHoM c.HAHRH-

Aim HAim .{a3axCTaHa B COOTBeTCTBM14 C ie' CTBV.OtQw.

B HX cTpaHax 3aKoHogaTebCTBOM, viw iapI! wecKoe
ANTIO, Co3AaHHoe B COOTBeTCTBHH C ertCTBVIOI MI B

HjHA5Hi4MH m1m Ka3axCTaHe 3aKOHOgaTejIbCTBOM, 14 KOTO-

pbie npaBOMO' Hw coI'AaCHO 3aKOHOAaTeAbCTBy CBoeR
cTpaH OC.vqeCTBJIRTb H'BeCTH41KK Ha TeppHTOPM0 Apyof

)toroBapinamqericH CTopoHw;
2. iopMgpecKoe J114TIO, KCTopoe wMeeT CBoe MeCTOHaxo7l-

AeHme Ha TeppHTOpHH OAHO9 M3 AoroBapBamtqHxcH CTo-
pOH vam TpeTbero rOcygapcTBa, np:mem mHBeCTOP
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TmUol v3 jIoroBa-oxBamixcR CTOpOH MmeeT B Hem rmeo6-

jazaiomee y-.acTe;

3. imzz.ecxoe .,_-m (T1xs .eCKoe Jmuo, orpreze.emR
FOTOPOro He OxBaT;1BamT .VE(TN I 4 2, rrni ycioBzi. '.TO

.7oroBapITnavmRnfec. CTOpOHYh COBMeCTH0 0OD.q-T Fa.7.v .
0TzexiHyr0 4RHBecTrmno, iTxaF...Temyo .IzaHIT1M . fl1'Mo.

C) Tenpiny " OXOMF" 03HaqaeT .TenezHEe cvmmm
HueE ! 4 yuLecBeCTHH e UeHOCT,., 7O.."vye.e F ne 3rM- TaT,2

EeRTen;HOCTM B C-,!3U C .!FeCT.Ir.33!, BKmmIan, P qacT-

:---CTI!, =0 He MC1 . ''. .Te. "
.  T.TOM , 7O!e!TS:, .

TE, DO T ' - ,', ,, M, OTa T  P . _

To.9Tier c CorZa4e.iTj._aTe '!.

.Tr) TenNmnH "TeT)T4TCIT)!45 t 03HamaeT rccyrapCTBeF-
41Y1O Te-ODToP)410 Kavnop MO.. _,.oropa'OBamo~ixcR CTOflCH,
a TaK'E9. 3KOHOMmI.eCXI. 3OH-T, dO10.70BHM rl '0 Hy 1N KOH-

TY HeHTa&IT-BHl ejAr5'', InocT'nam aoecaq 2a rrre.eJn_ Ten-
!MTOMa..H'.X _POZ FIF.O : :0roBahaTBamLTmxc. - CTOT)CH,

H2_7 ROTCOH471' Zo;oBapIBapoaec.. CTOnORIT OCnTeCTrJi.r

E? cOOT~eTCTBMMI c' me: TmHaroz142!m 1Tm)aEcM cpoi' cy-Beney-
-.,e rmaBa . 4._mc,:-_T__! _= uer- .x La3BeI;, paaza®u::
:; coxnaHeimR rIP.OZmDP .D: r.ec3rcoB.

CTe.TB. 2

IlnzMeHeTee CoriameHRm

I. HacTo~myee Corxaune1xe rDpIMHeeTCR R PIMeCT..-

imRM, rroRm3BezIeHHIM B COOTBeTCTBI C 3a1oHoxEaTejIB-

CTBOM 0roBa xBampje~cF. CTODOH., Ha TeDDT.-., nP KOTO-
p0.. ocyfeCTBWIROTC31 xF4-ecT_-x1.

2. C yqeTON, uoAomeHz, T3H7KTa I zaHHof CTaTBY,

HacToimee Colir.a,_eme r T4meH~eTCa 1 o BceM zvmecTLU.-

RM, ocymecTBxeHHiM mHBeCToDam OQrHo.i ZoroBapxBaD~e~c
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CTOflOH-! Ha TeppITOpm .. proOroBapi4BaJ meac CTOnO-

HF, zo ;r noc.e BcT-.rJ eL . B .C, 14JF HacToQmuero Cormaue-

CTaT IR 3

Pema4M HamdoJrimero d(7aOfrl07DSTCBOBaHIZ

I. Ka'ra- ;3 ZoroBaplBamoEmxcR CTOpOH He

.mDmMeHqTb a CBoe TeTfI:TODM ,' - OTHOU!eHHA ocy,!eCT-
_e.HHX r CCOTBeTCTB'. 7O' I.eHP!. HaCTOR.me-'r C or-

,:a2le. _ .. ImmeTcoaiA *m %-c.roBa..-Baioe!l.:. ,TOT)O

6!T0qroDI4FTHE!', -em B aHaxorTrHL-Lx cJi.ru,.ax B oTHowe1l.m
T.BeCTMIM4! Tn .iXOiOB MwBeCTODOB TDeTSHX CTnaH.

2. TO CTHouemmm x mHBeCTODe OHO. M,3 TOrOBa..-
Ba.7XC. CTO70C-H, _. 1H:BeCTMU_ Y'OTO'_!X .T'TeopTe!_ Td!T,
Bc.eZcTB..e BO!HY M4JM IEyroro Boop eHHOr_ KOHVREPTTa,
..ToBO FrxaLewm. wme3Bb!caKTHOrC 7oXo7eHRE, o duT!eCTBeHH!Dx

6ecriY)_.,rmxoB, .zmyrai rIor!Bp:,_a.-T !aq .c. C'TOOHa odecne-
, BaeT je:i!mm, H-e PeHee 67a=RH-- UOA TCT,

o_ :'r' m,?~ ..Z r _ a mma _':cq (,TOOHP. ..7o07.MeYc.eT .-.7: ¢.-

HO'ew.m K .HeCTCnaM .n0do11 T-eTlel cTDaH! OTHOCE!Te:.--
HO BOCCTaHOBeH! MT~fyu!eCTBa, zosme emq MvyueCTBa,
KOMieHcaI:uif -I74 pyr7x BzOp !7ery.wpoBam.H, cB.q3aH-
HUC C MaTeDIaM.MHUM H Oe.CTHc.T.

lpezycm.oTpeHn-e B upemxme, a63aue TmaTe.. *rir-:
-HM 0.3BOITBCR B CBOdOOZHO - O1muepmTIpyemo.!. Ba..T.e x
.IOJcj._! cBOdo0HO .7epeBOIfITBC5 I. OR2 0. CTpa!!: _B .T .i.

3. RlPe uycMOTPeHHE_ - nyHKTamm I 1 2 HaCToIIer
CTaTBX peym He nac..nOCTpaHeTC5 Ha rmexmrynecTBa,
nDzBzAe- 3my OCHOBaf R{ Fq KOMIeHCalIfI4, ..meOCTaB-
imeMue o9o X3 ZoroBaplxamIxcq CTODOH meTopam,
RHBeCT=I.qM ! X(OXCIalk TpeTTRX CTfaH X B!Te~a-Jvzr1:
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- m3 cymecTByimero =I4 oy zuiero coriiarem od
3KoHoMw4ecKOM ITDOCTnaHCTBe, TamoFveHHOM comOe x4J 30He
CB06d.14O- ToproBJAR;

- 143 coriameHm.q 06 YCTpaHem4-4 .BOfiHOrO HalIorooo-
jio..eHz ,

- T43 MHoro me3y-.:apolHoro cormauTe., .nOJrHOmT!o
14im .aCT'.O CB.q3aHiorc C Haxorodoo.eHmeM.

CTaTs-. 4

3a,,rWa I4B e CT=I-I-

Kaa_q 142 IIoOBa -,r 4xCR CTOC0OH ocecrTeq.BaeT
rrmp Bce:. OOCTORTeJTBcTBax m B wahRMaX, .rDe.ycMOTPeT-.7h!x
ee 2aKoHo,aTemcTBom ! i7ojnoQ:..eHw.tm, a TaGF~e B COOT-
BeTCTBM14 c Me"5r-aTfo.RT-h!M -rDaBOM, Pa3yM1D4u[ M, CrnaBez-
jflBu1 DexaM B OTH0weKim x..BeCTRE72m, ocyrecTE2TeH! ix
WHBeCTopamm pyT0! .froroBapBamIev.q CTODOHM, a Ta_%_. e
B OTHOUIemz(Dxc ).OXOiB OT 3TXX IHBeCT.MP1PI4;.

CTaT!H 5

.. corromamE

I. HIIFeCT=I %TBecTOflOB J6011 V-3 ZoroBaPwBa;,-
!,_XC5 CTOpOH, OCyueCTBjeF-HHe Ha Tepp.RTO0DR Myror4 ZTQ ,-
roBapa 4eflc. CTonoH1, He MOryT 6ETB HaoHajTxpO-
BaHU, 3Fcr DO.71mTDOBaH. xj. ro,Be-prHyT-__ Mepam, I.Me.m
allsaorImHue HaII4OHaX ! XJWi ?KCrMOITIamr.A TTocxe.i -
cTB (zaiee - ":ncrrpaImq"), sa xcreHyeM c.y-
traeB, ixorza Tame Meom rmzn'Maurc3. B o6e0TBeHx 14H-

Tepecax. 1-HO OTOM co6nozaeTc. nopEoZo, 3CTaB.0Bje..-h
zefICTByM=UmM Ha 3TOR TeppwTop1414 3axOHOgaTerbCTBOM R
BNHnazaeTc1 Ha/uaIe.=ax. icoMrneHCaZg.
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Taxze Memp He ZoJM..h! HOCH9Tb .1uCKDm.-a OO T !

xapaKTep.

KomreHcaInz dyeT paCCvMTHBaTBCq Ha OCHoBe pe-
aj!bHOI pBTrHOHOI CTO4MMOCTH 3RCrnOrroRZp0BaHHrx Iiec-
Tl=IY-- HerrocpezcTBeHHo nepeZ TeM, Eorza 3.CcTroEMIanm!

dblAa ocyiuecTBxneHa MUM Oujo odHapo.IOBaHo peweHe o
.TDI]1H{TmTX TaKXX Men, B 3aBXCRM0CTf CT TOO, qTO rMO-
30leT aHBwe x4 6y3eT ormez1eJieHa B cOOTBeTCTBM4 C
rrxHumnnaMm oreHI, .DITHTAY14 B Mey.r.apo7T H 0f rraxT:T -
Ke. KoMneHcaIl-.q BU!nUsjnaaeTCRq B cBo6o.zmC YoHBeI TTIye-
MOft Ba~ITe rO 0 OCbf4ajIM{OYO. BaJIQTHOMY XypCy, .1eCTBO-

BaBmehlr Ha EeHB ormezexei.q CTO!RMOCTN. 'CVymma . orve H-

caim eneBOZ!TCF Oe? HeodCCHOBaHHo ! 3_.e~epF=., B Te-

t.eHxe coxa, o) u.o T_ _pedyemoro zurq BT-_uOyrt.emR cR aH-

HUX C Tne~nBollamm 6OnMaM._HOCTe!, HO He ITO3ZHee Tnex

.ecmueB c .aTH 3KC-DOfDi4aIr--l,4.KoMreHCaT-m.I 0J Ha _!FJK--
traT rpoIueHT, xcmTc4Cj.e.4mV co z_. o.'pe.ie.ie=' peaxBHc.
CTOMMOCTH! mHBeCTMTII BITZ.OTI 1O )IHH yTJIaTb corzaCHO

JTOI.EOHCKO2 me.daHROBCKOI CTTBKe pe~uozei. (JMIOP).
B cjiyae OTCyTCTB!4.q TaSKOx4 CTaBK}iT ZeRCTByeT O6LT(71 1

KOMmeT.tuecxvI: rUOIeHT, rT-oeHem .: EeHTnajBRum OaHXO..

.crOBaulHBamee!hc3 CUoOOHT!, CCye CTBJTTO1'e 14 H - -_

wHe menu.

YIHBeCTOn, L7m4 _Eec .InUi 3aTOHyT" C~'._reT

MMeT_- ITDaB0 B COOTBeTCTBlMX C 3a.KOH01e.TeJI!sCTBC.. oro-

Ba14Ba.ot1e!cpc CTOpO1I.!, ocymeCTBJI.!otue9 oC~rDOr_ rI~nInF,
Ha OECTpoe PacCMoT7)eHe ero c.mjyiaq cyzedHbT xim _Tmy_

IrM He3aBTC14MuM opraHoM ?TO . ZoroBa.Bamefes CTODO-
1. Ha orpeeeHe CTOM.OCTx ero zHBeCTIInI', F CC-

OTBeTCTB1R C TTDfLMITMfl ., x3maoe. mami B zai-HOM r.HETe.

2. Ecim ozmHa 143 ![oroBapxBaxtmxc. CTODOH ?FCffMO-

17DX7).,y ' eT !mmymeCTBO KOMnam xim' l rmems, ee-

.IeHHIX Ha 2uo:060 7aCT3 ee Te-Df]T0l'DI3 B coOTBeTCTBZ..
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C zeCTBYY=M 3aJoHozaTeirbcTBOM m4 a M.qD..T RCTOl.IY
BAaearx NmeCTOO_ zpuyrog oroBapmamoefc5 CTopO.F,
"y3TrT RDMe_.T!C. nom..ew-g ..yETa ! HacToie CTaT_ .

CTaTR 6
flepeBoi amrTe.ek, zOXO gOB i.
BOSBpaT 14m B MOIO PIymecTBa

B CBF..1 C mmecTimRmM

Kamm.aR 143 ) orOBaHBaxnmnxci CTOpCH odecuemmaeT
.u-meCTopS4 7pyroft ZoroBapmamomefcf CTopoal ocyv!eCT-
B.Meme 6e3 Heo6ocHoBaHH.0 3azepmw, OuHao B TeqeHe
He 6ozee Tpex mecsIleB, OecrrmeMqTCTBe..Hor o BO3BnaTa

zmMmorO xmyLTeCTBa B CB.3Imi c 7HBeCTmer : riepeBoza
7-:.aTeie!g B CBO6OZ.O moHBeT:opyeMo : BaTIMJTe P CB37
m--BeCT7,II M3T, -x B qaCTHOCTI7:

I. ITD_46H-e, rB1veHTOEB, rroLTeHTOB, OIJ1TI!, :7.-
ieH3!.qOHFhIX fnaTeKe9, YOMM .eCroHI .U BO3Heroea/eHIT, MT.a-

Terek 3a Texi'm-.ecy 0 f0OMBO1_ 11 TexIymecxce odcjry:,I_.Ba-
.me m Lyrzx zOXOzOB, nOxyu.emoc OT mmeCT=P1f1, OCy-
uteCTBaeumux xHieCTOOM )rrroTl ZoroBamamnTe.aC. CTO-
DOH:

2. 3a_ MOB RJ . eHe .. x cy M, cB3a n-rx c noraLe-
iepo COOTBPeTCTB.VM=X 06..aTe.1.CTB;

CyMt, ..Tn)Y'.Ta2.Mmcj:. nm!eCT01 r B C.q31 .C C-

.zan j-aCTr7FO4.- 14J-r! rTOAqH&r T-7-XBIMm4 m1meCT=rnw:;

4. 3apa6OTHOR rTmiaTLY F4 Zr_' MX, CB.3ai.yx C 3apa-
OOTICOM, ZOXO.OB I' a.ai CT_1aH%_! xHBeCTo0a 3a paOoTy Ma
TeDp1TopDZR- npmMammeP CTf a ! B CBR37. C .w4FqecT-..n4-MV.
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CTaTR 7
CouegcTBxe ocyrecTBJxefxm imeCT r

ZoroBapmaGmmecH CTODOHY COeI-CTByrT B P)amax
cBoero 3a0oHo iaTeJrCTBa odecneqeimo bjrarOTHpiXT- yC-

JIOBTf ZJ7, I-1eCTZMn0f1OHHo zesTe imHoCTI7.

CTaTBR 8

Cromer IloroBaDT-ma.vyLec.q
CTonoHo i xHBe cTODOM

I. flpaBOBme cropI m ey mr ecTopoM 0ZH{fl 14S :10-

roBap..xBaTm!xci CTODOH i ,wpyroi ToroBapImBanolDelcs CTO-
poHo.7, xacacnec. mmeCT4Il nBoro Ha TeppTORY
aocxeIHerc, o6 yeryjqoBamm- YOTI0Q__. cnopOKRMITMI CTC-
_DOHWa.Jf He Z0CT..rTTa M0roBopehlHOCTI B TeqeHie Tpex

~ec.I~e CO*ll5 nz~~.'!!-~ 0.VO! T-13 CTOT)OH mrc-MeT -

HC'FO TpedoBa._ K T-rr oTono-He ..orVT !7C' TedoBa -

H1n1 01:H01-1, c'TM ' C criorH d Tepe7ia-Hi -,:A. pacmPOT-

nepme mm:

a) n Iea-ito. IeHTP 170 yery inOBa_!m.. FH-
BeCT--rMHHX. CrOp.B (.waaiee "ueHTP"), n!0_ 0.i PO BIMT-
maHze nOuXocme nozo7eFF! 3ammIoneHHO! B BanIrTo.e
18 maDTa 1965 roza Ko .- ei=, o6 yperymnoBamir cno-
DO*B B odJiaCT7 m-:eCTInMIV1 vw~y! rocy aCTBMI4 m rnaa'-r-
Ham4 .Wyr-_.x rociyz.a7cTF (Xoneimm. ICSID), ecar, ode
7orcLto iB~q4aK .-!iecF CTOT)HE~ IrrrA? C'Fe3!= P Cc'r-

6) B Me:-,.y. aw0IT'_.8::i..' cy " ad hoc ",

c~sUa~eMW _CC'CTBeTOTB!IEI c .zef±CT=yom AuTpa'TZT m

periaMeHTOM Kom-.oc .OraHu4sarm1 0de.nz weH x Hamix-
.To 71aBy p ow f-laOECao TOproBJ. CiTonummwe CTOuO-!

roryT 3alcJfvqO2a.T- Trmieeme AOrDTOBOeHFOCTIO o6 epf43Mee.e-
-uv~x B uozAOFew14.zx Au diTpar!Horc T~eri'a8IeHTa.
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2. BHe ?aBx CI4mmOCTII OT noaonem!- nyTa I HaCTOS-
meg CTaTBI, Raca xcA nepe7am Cmoa. Fa pacCMoTneH_.e

B a )_a(Im._'; cyZ, H1meCTOl 1meeT rmaBO BLu16aT, no-
l.qoy paspeme .q croba zo nepeza . Cnopa Ha PacCDIOT-

peIme B ap6TTna.t cyrt.

3. UcoroBaomanmec CTOO . rrn0i3HaMT pem e
ap6ETpf.maoro cyza x .TDEIBoZ..T erc, B .croa-HeFmre Bz Co-
OTBeTCTBM1I c Koimemn eli 0 r0'3HaIfl= j mme.eHm B

RcuojrneHyje HHOCTpaHHn!X aTDFITDSa" ;H!X neuiem , mIz}qTOfi

B I958r. B HiD-Xonie.

CTaTBR 9
Cnonm me:-7,Ir 7oroanmam~auI'.cq CTopOHa.

Cnor. 7,rppmnim C'rO-OcaMT, Ea-

carmo u ecH TOC._KOEFL_-B I51 R = .5-oeeHeIY! HacToRero gorza-

TiThmecxm !aHaJ~aM.

2. B Cilae HBo3MoMHCCTf pa3peL!TIOT C-Top mewi
fforoLanHxBax~mTfc.r CTon)oHaivT.4 o _7TYomaT!_qqe xmiwa,-
..iam., ero c 7e.-reT no -rooc1e O-O 1 3 rcr B~amm-x-

c. CTOTo)H epezaTl_ Ha naccVMoe-.e R ap.,.a.Hui ., cz.

3. Tei0Kof! an&lTf0Kl!:tH. ^rr eM co3.UaBaTBCF OT-

.Ee.HIo i.Cx. Ka7,7= _ OOO-nteTHOIO c277-- . B cae7.7!mem ne-
T=e. B Te .e.e..e zrx M., Bne.it!eB cze rr' O.7c.'e n _7yE..rm.c.T,'

o'5 an&_Tna~ Kn i;.r Zrcpa7nBaly=-_cn' CTOOnC- HaH-

.aeT 7 C.ZHOm7 a.!4TnV. T M. a_ - -T-°a -:6 -

Tem iroaFla..Ha TeTerc' roCyuaPCTBa, FOTOnDU, C Cor-
,ac.3 imyx ZoroBap:mamxc. CTOPOH, OyleT Ha3Ha-.eH

rroeucezaTe-em ardORpaT 'Horo cy-wa. flpe.gce aTei oruo.eF
6HTB Ha3Ha.eH B Teqe~me zsyx mmeceB nocxe zaT_ Ha3-
Ha-e.i zr yrimx zByx vzeHoB apdOTpa,-Horo cyua.
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4. Ecm. B ja-m~aie B !.7HRTe 3 HaCToRme i CTaTIh,

cpoJl Heo6xo m e HasHaqeHn.q He 6d3rT .nIoI sezeHH,

imodaR 7.3 ZoroBafBamxc.R CTODOH MO!.eT, rrmi OTCYT-

CTBX RHOIt ZOrOBopeHHoCTX, o6paTNTIC.. R flpeucenaTee.

Me,UeyHapo-oro Cy~a c r poc doft 1TDOHBeCT4 Heodxo=si~e

Ha3Ha-eHx4q. Ecniu llpezce~aTem HBIReTC. rpa =a0mo

O.nHOi -M, 2 ZoroBa.1jamcq xc5 CTOpoH imn ecmn OH HE

mo.eT .O Xa.I4M-JfMdo ,Drn .Ham OCyU-eCTB!4TB v-a3aHHy-r

1iIr2nMIO, TO cLeJiaTS Heo6xozxfi!e Ha3HlaqeH!j 6yaeT

_TeAoteHo Bmue- _pezceaTeo "Ae zTHapo-Horo Cyra.
.cJm Bue-TIpezcezaTeja-e .BiLseTC. r)pna-TaHHHOM OZHO q
in3 ZoroBapHBa~xmxc.X CTOpOH RM4 ecJ OH TK'e He MO-
7eT Oc3rureCTB.ZTS yTaa_.=Hyo r._IEI, TO c.zezaT_ HecO-
xou4Mi!e Ha3Ha.eI. dy.eT .7De.mJoveHo cierymemy 3a
.- m 7o cTap_4HCTBr M.IeX.eHy .-!e:yHapoore CLa, FOTO-
Mc e qBJM2.eTC.7 r'naum--24'om OaHC!1 i; aroBamTmuX-
C. CTOnOH N MO..eT 6e? r.me.TCTB:,: ocyu!ecT2!T! 'ra-

5. AD6MTnaY.I _'.h!, cr r..D.r_4MaeT neme~ie OojuF-
CTBO.M rOJIOCOB. Peue.=e ar TaJ!HOro cy !a 31B.-eTC-
Od.J3aTejr5HmM ujiq odex )7oro_?a BaIUxC.R CTODOH. ,O-
roBaFp!Tayx!!4ec CTODOM41 HeoC3T pacxoztw .npe ce~iaTeIq P
oaBH,_!X zJojIqx. Pacxozi!, CBR.Ma. e C. .ze.Te.bHCCT1bO
HasHaxe..HOrO em aTDiTDa, HeceT Fa :+lua- m? .atp-
BaxojT;!xc!z CTOI)OH. A-D!.Tna-'K.Em cy Mo eT, o._ malo B

OBe eu.,, .e.le !q. o..nueeev.T:-, U.TOC O/Ha . ..
U[.IXC5I CTODOH dyreTn, HeCT" 60MMYiF . . mo rayxcac,
Tamce pemreme .yTzeT o6AqaTe.-ir! , nU-mci odemx ZoroBa-
pgBamomxcp. CTOpOH. Cyz cpe peiaeT Bormpoc o fpamma4
.rpouezyp.
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CTaTB. 10
Cyfporarn.m

Ecmr ZoroBapmamaci CTopoHa z'n Ha3Ha-qeHH,.
e.o rmne4CTaBXTerB Ha OCHOBaM . rapaHT-7, Bb.aHHO. Pm..
B OTHOueHz7- .. ecTZm, k RHiecTopa 2TO; ZoroBapm an-
me-cq CTO)OH.:, rrORT3BO/UqT BunrzaTy moMueHcamm- zHBec-
TOpy, TO 1Ta ZoroBaDxBnaSaqc CTooHa xim Ha3Ha=.e!m
en .-rezCTaBXTejfr rrpzofOeTamT B riopz!xie .cy6poraiumm
COOTBeTCTByKrOe rrpaBa mmeCTODa, OCHOBEBa1OUeC. Ea
HaCTO peIm CorzameHm.

CTaTBR II
flpMeHex'e HamfOHaimHoro 2acOHozaTeimcTBa

R me.7-iyuapomx corJmmeH i,

Ecm ozHa m3 Z.oroBaprBa a xcn CTOpOH B COOTBeT-
CTBHH CO CBO4M. 3aOHOaTe i-5CTBOm !m'I Me .U:hapo-Th!M
CoriaaleHme , ,r.aCTIMXBfZ Y.FOTOpOro 3Bmi.yCr. o.e Zcro-
Ba_.BamIonecaq CTOpO-t!, rrpeiuocTaB3.T .iBeCT.7I=.M HH1 -

BecTOpOB .ZpyTOI7 ZoroBapiBammegc CTOpJOHH, nexxm bojAee
6xarorpMncTHf, 'qem ffm, . irpezoCTaBjieHnH HaCTO lUDth
Corzauei me, TO 6y.xeT rogme.TBC31 domee 6daronXFTHSI

CTaT_. 12
BcTynTJeime B Czx j, CTlOK m4

.TmeK a!!eHxe zefnCTBni Cornamey.

a. Hac'mnsee Ccrmaeiye BCTy! aeT F, CXy O CTe-

qeHM I T-.1XaT!H (3M) .7.ei1 iTocre TOrO, max ZoroNBDmBao-
inmeci CTOpOi. yBe.OMFT Axpyr .Trpyra rrc, =aoaT~qecxym
KaEa8a f 0 BbUolUemm KOHCTZTypo0HHc C1)opMa..BHOCTeR,
HeodxcUHMU. ,i_ BCTyrTTeHz B CzJIy CoraimmemTR.
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2. HacTomrnee Corxameime dyzeT ge CTBOBaTS B Te-
qeHm e rT.THamv-aTI4 (15) zeT 14 OygeT OCTaBaTBCR B cH3Ie

no 1cTeqe '. 4TOrO cnoxa, ecim OHO He 6EyeT .eHOHcR-
DOBaHO B COOTBeTCTB_ Z C N7TRTOM 3 HaCTomuefl CTaTBI.

3. JhoZ6a m3 oroBap Ba xc CTOpOH MoreT, rMcB-
MeHHo yBezomB o6 3TOM _pyrym (oroBapzBa ymcp CTOpOMT

no UnoMoaTm4ecKxm KaHajiaM He nO3AHee xieM 3a OgzH

(1)rog,npeKpaTVTb nYTeM geHoHcaTrM ge2cTBe HaCTO.-

cqero CoriameHZH, no MCTeqeHm1 reDBoHatlaJrbHoro nrr-

HagT£aTm3neTHero (T5) ciooca wnmv B jio6oe BpemH nocne

3Toro.

4. B OTHOmeHZZ Tex MHBeCT141, KOTOpbIe oc.vqecT-

BjieHsb go npeKcpameHMSi AegCTBHZ HacTo~qero Coriame.,TA,

nozo)KeHZ4H CTaTei 1-TI 6y.UyT OCTaBaTbCq B cn.e B Te-
eHme MHITHagrjIaTZ (I) jieT nocvie npempaqeHz4R AefcT-

Bma CorAameH q.

CoBeomeHo B r.A!Ma-ATeIgeem7-z 1992 r0oxa
B A1ByX lOfAJIHH]X 3 K3eMnnipax, KacAgbIf Ha &5THCKOM,

KaaXCKOM 4 pYCCKOM R3ulax, ripm4eM Bce TeKCTbI i4me'OT

OAZHaKOByO cKAy.

3a rlpaBHTejmCTBO

AHIRRtIHCKORi Pecny61rnl:

3a IlpaBHTerhCTBO
Pecny6m1KH Ka3axcxau:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KAZAKHSTAN CONCERNING THE PROMOTION AND RECIP-
ROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Kazakhstan, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Seeking to develop and broaden trade and economic relations between Finland
and the Republic of Kazakhstan,

Motivated by the principles of equality and mutual advantage,
Desirous of promoting, protecting and creating favourable conditions for in-

vestments made by investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

Aware that the promotion and reciprocal protection of investments enhance
business activity and hence the development of economic relations between the two
Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) The term "investment" means every kind of fund and asset related to eco-

nomic activity, including in particular, but not exclusively:
(1) Movable and immovable property and other property rights, such as mort-

gages;
(2) Holdings, stocks and other kinds of shares in the assets of juridical

persons;
(3) Claims to money, debt claims;
(4) Industrial, commercial and intellectual property rights, including rights

connected with copyright, patents, trade marks, service marks, company names
and commercial models, commercial secrets, technical processes, know-how and
goodwill;

(5) Rights to commercial activity and concessions, including rights relating to
the search for, or the development, extraction or exploitation of natural resources,
as well as all other rights granted by law or by agreement;

(6) Leased investor's commodities relating to investments covered by this
Agreement and used by the lessee in accordance with the law.

Came into force on 14 February 1998 by notification, in accordance with article 12.
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(b) The term "investor" means:
(1) A natural person who is a national of Finland or Kazakhstan in accord-

ance with the law of those countries, or a juridical person which is constituted in
accordance with the law of Finland or Kazakhstan, deemed competent under the
law of their country to make investments in the territory of the other Contracting
Party;

(2) A juridical person located in the territory of one of the Contracting Parties
or in a third State, in which an investor of either Contracting Party has a majority
interest.

(3) A juridical or natural person not covered by paragraphs 1 and 2, provided
that the Contracting Parties jointly approve each individual investment planned by
that person.

(c) The term "returns" means the amounts of money or any other asset yielded
by activities relating to investments, including in particular, but not exclusively, prof-
its, interest, dividends, royalties and other fees agreed in article 6 of this Agreement.

(d) The term "territory" means the national territory of either Contracting
Party as well as the economic zone, fishing zone and continental shelf extending
beyond the territorial waters of either Contracting Party, over which the Contracting
Parties, in accordance with international law, exercise sovereign rights and jurisdic-
tion for purposes of the search for, extraction and preservation of natural resources.

Article 2

APPLICATION OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall apply to investments made in accordance with the
law of the Contracting Party in whose territory the investment is made.

(2) Under the terms of paragraph 1 of this article, this Agreement shall apply
to all investments made by investors of either Contracting Party in the territory of
the other Contracting Party, before and after the entry into force of this Agreement.

Article 3

MOST FAVOURED TREATMENT

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments made in
accordance with the provisions of this Agreement by investors of the other Con-
tracting Party, or any returns on such investments, to treatment less favourable than
that which it accords in similar cases to investments or returns of investors of third
countries.

(2) In respect of investors of either Contracting Party whose investments have
suffered damages as a result of war or other armed conflict, declaration of state of
emergency or public unrest, the other Contracting Party shall accord treatment no
less favourable than that accorded by the other Contracting Party to investors of any
third country with regard to the restitution of property, replacement of property,
compensation or other kinds of settlement connected with material assets.

The payments envisaged in the above paragraph shall be made in freely convert-
ible currency, and shall be freely transferred from one country to the other.
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(3) The treatment provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not
apply to any preferences, privileges or grounds for compensation granted by either
Contracting Party to investors, investments and returns of third countries arising
from:

- An existing or future agreement concerning an economic area, customs union or
free trade zone;

- An agreement on the elimination of double taxation;

- Any other international agreement wholly or partly related to taxation.

Article 4

PROTECTION OF INVESTMENTS

Each Contracting Party shall in all situations and within the limits established
in its legislation and provisions, as well as in accordance with international law,
accord reasonable and fair treatment to investments made by investors of the other
Contracting Party, as well as in respect of returns on such investments.

Article 5

EXPROPRIATION

(1) Investments of investors of either Contracting Party made in the territory
of the other Contracting Party may not be nationalized, expropriated or subjected to
measures having similar consequences to those of nationalization or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation"), except when such measures are taken in
the public interest. In such cases, the procedure established by the law in force in
that territory shall be applied, and appropriate compensation paid.

Such measures shall not be discriminatory in nature.

The compensation shall be calculated on the basis of the actual market value of
the expropriated investments immediately before the expropriation was effected or
the decision to take such measures was made public, whichever occurs first, and
shall be determined in accordance with the principles of valuation adopted in inter-
national practice. The compensation shall be paid in freely convertible currency at
the official exchange rate applicable on the date when the value was assessed. The
amount of compensation shall be transferred without undue delay and within the
time normally required for completion of formalities relating to transfers, but no
later than three months from the date of the expropriation. The compensation shall
include interest calculated from the date on which the actual value of the investment
was determined until the date of payment, at the London Interbank Offered Rate
(LIBOR). In the absence of such a rate, the normal commercial interest rate applied
by the central bank of the Contracting Party which adopted the compulsory meas-
ures shall apply.

The investor whose investments were affected shall be entitled, under the law
of the Contracting Party effecting the expropriation, to a prompt assessment of his
case by a court or other independent body of that Contracting Party and to have the
value of his investment determined in accordance with the principles stated in this
paragraph.
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(2) If either Contracting Party expropriates property of a company or enter-
prise established in any part of its territory on the basis of the law in force and of
shares held by investors of the other Contracting Party, the provisions of para-
graph 1 of this article shall apply.

Article 6

TRANSFER OF PAYMENTS AND INCOME AND RETURN OF MOVABLE
PROPERTY RELATING TO INVESTMENTS

Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting
Party the return of movable property relating to investments without undue delay,
and in any case within three months, and without restriction and the transfer in
freely convertible currency of payments relating to investments and in particular of:

(1) Profits, dividends, interest, royalties,,licensing fees, commissions, fees for
technical assistance and services and other income derived from investments made
by an investor of the other Contracting Party;

(2) Loans or sums of money paid to liquidate corresponding debts;

(3) Amounts due to an investor as a result of the sale or partial or full liqui-
dation of investments;

(4) Salaries and other earnings accruing to nationals of the country of the
investor for work in the territory of the receiving country relating to investments.

Article 7

FACILITATION OF INVESTMENTS

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective legislation,
ensure favourable conditions for investment activity.

Article 8

DISPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AND AN INVESTOR

(1) Legal disputes between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an investment of the former in the territory of the
latter, in respect of which the disputing parties have not reached a settlement within
three months from the date of submission of a written request by one of the parties
to the other party, may, at the request of one of the parties to the dispute, be referred
to either:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (herein-
after referred to as "the Centre"), taking into account the relevant provisions of the
Convention for the Settlement of Disputes in respect of Investments occurring be-
tween States and Nationals of Other States signed in Washington on 18 March 19651
(ICSID Convention), if both Contracting Parties are parties to that Agreement; or

(b) The International ad hoc arbitral tribunal established in accordance with
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 199.
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Law (UNCITRAL)I in force. The parties to the dispute may conclude written agree-
ments concerning changes to the provisions of the Arbitration Rules.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article concerning
referral of a dispute to an arbitral tribunal, the investor has the right to choose the
procedure for settlement of the dispute prior to referral of the dispute to an arbitral
tribunal.

(3) The Contracting Parties shall recognize the decision of the arbitral tribunal
and enforce it in accordance with the Convention on the Recognition and Enforce-
ment of Foreign Arbitral Awards, adopted in New York in 1958.

Article 9

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, whenever possible, be settled through the diplo-
matic channel.

(2) If the dispute cannot be settled between the Contracting Parties through
the diplomatic channel, it shall, at the request of either Contracting Party, be referred
to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted separately for each case in the
following manner. Within two months after receiving the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The two arbitrators shall then
select a national of a third State who, upon approval by the two Contracting Parties,
shall be appointed chairman of the arbitral tribunal. The chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members of the
arbitral tribunal.

(4) If within the periods specified in paragraph 3 of this article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party, or is for any reason unable to act, the Vice-President of the International
Court shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is
a national of either Contracting Party, or is also unable to act, the member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Con-
tracting Party and who is unable to act shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority vote. The deci-
sion of the arbitral tribunal shall be binding on both Contracting Parties. The Con-
tracting Parties shall bear the costs related to the chairman equally. Each Con-
tracting Party shall bear the costs related to the arbitrator appointed by it. The
arbitral tribunal may, however, in its decision rule that a larger share of the costs
shall be borne by one of the Contracting Parties and that ruling shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall decide on its own rules of procedure.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34 .
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Article 10

SUBROGATION

If one Contracting Party or its appointed representative under a guarantee given
by them in respect of an investment of an investor of that Contracting Party, makes
a payment of compensation to the investor, that Contracting Party, or its appointed
representative, shall be entitled, by virtue of subrogation, to exercise the rights of the
investor as specified in this Agreement.

Article 11

APPLICATION OF NATIONAL LEGISLATION
AND INTERNATIONAL AGREEMENTS

If either Contracting Party, under its legislation or an international agreement to
which both Contracting Parties are parties, accords treatment to investments of
investors of the other Contracting Party which is more favourable than the treatment
envisaged under this Agreement, the more favourable treatment shall be applied.

Article 12

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION
OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date on
which the Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel of
the completion of the constitutional procedures required for the entry into force of
this Agreement.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years, and
shall continue in force after the expiry of that period, provided that it is not termi-
nated as specified in paragraph 3 of this article.

(3) Either Contracting Party may, after giving at least one (1) year's written
notice to the other Contracting Party through the diplomatic channel, terminate this
Agreement by denunciation before the expiry of the initial fifteen-year term of this
Agreement, or at any time thereafter.

(4) With respect to investments made before this Agreement ceases to have
effect, the provisions of articles 1 to 11 shall remain in force for a period of fifteen
(15) years after the Agreement ceases to have effect.

DONE at Alma-Ata on 29 September 1992 in two original copies, each in the
Finnish, Kazakh and Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

P. VAYRYNEN

For the Government
of the Republic of Kazakhstan:

S. TERESHTSHENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LE KAZAKHSTAN RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique du Kazakhstan, ci-apr~s d6nommds <es Parties contractantes>>,

D6sireux de d6velopper et d'approfondir les relations commerciales et 6co-
nomiques entre la Finlande et la R6publique du Kazakhstan;

Mus par les principes d'6galit6 et d'avantages mutuels;

D6sireux de promouvoir, de prot6ger et de cr6er les conditions favorables aux
investissements effectu6s par les investisseurs de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Conscients que la promotion et la protection r6ciproque des investissements
favorisent le d6veloppement des affaires et, partant, le d6veloppement des rapports
6conomiques entre les Parties contractantes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme <investissement>> d6signe les fonds et les avoirs de toute nature li6s
Sl'activit6 6conomique, y compris notamment mais non exclusivement :

1) Les biens meubles et immeubles et les droits y aff6rents, comme les hypo-
th~ques;

2) Les participations, les actions et autres types de parts sociales dans les
avoirs de personnes morales;

3) Les droits A prestations et les cr6ances;

4) Les droits industriels, commerciaux et intellectuels r6els, y compris les
droits d'auteurs, brevets, marques de commerce, les marques de service, les noms
d6pos6s, les modles et les secrets commerciaux, les proc6d6s techniques, le savoir-
faire et la clientele;

5) Les droits A activit6 commerciale et les concessions, y compris les droits
relatifs A la prospection ou A la mise en valeur, l'extraction ou A l'exploitation des
mati~res premieres, ainsi que tous les autres droits accord6s par la Idgislation ou par
le pr6sent Accord;

6) Les biens et services c&6s A bail dans le cadre des investissements vis6s
par le pr6sent Accord et utilis6s par le preneur du bail conform6ment A la loi;

I Entrd en vigueur le 14 f6vrier 1998 par notification, conform6ment A I'article 12.
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b) Le terme «investisseur d6signe :
1) Une personne physique qui est un ressortissant de la Finlande ou du

Kazakhstan conform6ment A la l6gislation de ces pays, ou une personne morale
constitu6e conform6ment A la 16gislation de la Finlande ou du Kazakhstan, con-
sid6rge comme 6tant comp6tente en vertu de la 16gislation de leur pays pour pro-
c&ter Ades investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante;

2) Une personne morale dont le siege se trouve sur le territoire d'une Partie
contractante ou dans un Etat tiers dans laquelle un investisseur de l'une ou l'autre
des Parties contractantes d6tient une participation majoritaire;

3) Une personne physique ou une personne morale non visge par les para-
graphes 1 et 2 ci-avant, sous r6serve que les Parties contractantes approuvent con-
jointement chacun des investissements distincts effectu6s par ladite personne;

c) Le terme « revenus d~signe les sommes d'argent et autres avoirs produits
par les activit6s liges A l'investissement, y compris notamment les b6n6fices, les
int6r&s, les dividendes, les redevances et autres r6mun6rations prdvues A l'article 6
du pr6sent Accord;

d) Le terme < territoire d6signe le territoire national de l'une ou l'autre de
Parties contractantes ainsi que la zone 6conomique, la zone de pche et le plateau
continental s'6tendant au-delA des eaux territoriales de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes sur lesquels les Parties contractantes exercent, conform6ment au
droit des gens, des droits souverains et unejuridiction aux fins de la prospection, de
l'extraction et de la conservation des ressources naturelles.

Article 2

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s conform6ment
A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont r6alis6s.

2. Compte tenu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le prdsent
Accord s'applique A tous les investissements effectu6s par des investisseurs d'une
Partie contractante avant et apr~s l'entrge en vigueur du prdsent Accord.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISt1E

1. Chacune des Parties contractantes applique sur son territoire aux investis-
sements effectu~s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante ainsi qu'aux revenus d6coulant de. ces inves-
tissements un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 dans des
circonstances analogues aux investissements et aux revenus des investisseurs de
pays tiers.

2. S'agissant des investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante dont les
investissements ont souffert A la suite d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une
dclaration d'un dtat d'urgence ou de troubles civils, l'autre Partie contractante
accorde un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 par l'autre
Partie contractante aux investisseurs de tout pays tiers en ce qui concerne la restitu-
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tion des biens, leur remplacement, l'indemnisation ou toute autre sorte de r~glement
ayant trait A des biens matdriels.

Les paiements visas au paragraphe ci-avant sont effectu6s en une devise con-
vertible et sont librement transfArables d'un pays A l'autre.

3. Le traitement vis6 aux paragraphes 1 et 2 du present article ne s'applique
pas aux prrf6rences, privileges ou fondements d'indemnisation accordrs par l'une
ou l'autre des Parties contractantes aux investisseurs, aux investissements et aux
revenus de pays tiers resultant :
- D'un accord drjA existant ou ultrieur relatif A une zone 6conomique, une union

douani~re ou une zone de libre dchange;

- D'un accord visant A l'limination de la double imposition;
- De tout autre accord international partiellement ou enti~rement li A l'impo-

sition.

Article 4

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Dans tous les cas et dans les limites imposres par sa l6gislation et ses disposi-
tions, ainsi qu'en accord avec le droit des gens, chacune des Parties contractantes
accorde un traitement juste et raisonnable aux investissements effecturs par des
investisseurs de l'autre Partie contractante, de m~me qu'aux revenus desdits inves-
tissements.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de rune ou 'autre des Parties ne
peuvent faire l'objet de mesures de nationalisation, d'expropriation ou A des me-
sures ayant des consdquences similaires A celles d'une nationalisation ou d'une expro-
priation (ci-apr~s drnommres « expropriation ), A moins que de telles mesures ne
soient prises dans l'int~rt grnrral. En pareil cas, la procedure 6tablie par la 16gisla-
tion en vigueur sur ce territoire s'appliquera et une indemnisation approprire sera
vers6e. De telles mesures ne doivent pas 8tre discriminatoires.

L'indemnit6 est calculre en se fondant sur ]a valeur vrnale actuelle des inves-
tissements exproprirs immddiatement avant que l'expropriation ne soit concr6tisre
ou que la decision de prendre de telles mesures ne soit rendue publique, la premiere
de ces deux possibilitrs 6tant choisie. L'indemnit6 est ddtermin6e conformrment
aux principes d'6valuation adopt6s dans ]a pratique intemationale. Elle est versre
dans une monnaie librement convertible au taux de change officiel applicable A la
date de la determination de la valeur. Le montant de l'indemnit6 est transfrr6 sans
retard dans le drlai grn6ralement n6cessaire A l'accomplissement de formalitrs rela-
tives aux transferts mais au plus tard trois mois A compter de la date de 'expropria-
tion. L'indemnit6 comprend les intdrts calculrs A partir de la date de la drtermi-
nation de la valeur rrelle de rinvestissement jusqu'au jour du versement au taux
interbancaire offert A Londres (LIBOR). En l'absence d'un tel taux, le taux commer-
cial grnrralement appliqu6 par la banque centrale de la Partie contractante ayant
adopt6 les mesures coercitives est appliqu&.
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L'investisseur dont les investissements ont 6t affect6s a le droit, conform&
ment A la l6gislation de la Partie contractante qui applique ces mesures, d'obtenir
d'un tribunal ou de tout autre organe inddpendant de ladite Partie contractante, une
6valuation rapide et impartiale de ses investissements conform6ment aux principes
6nonc6s au pr6sent paragraphe.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes exproprie les avoirs d'une
soci6t6 ou d'une entreprise constitu6e sur une partie quelconque de son territoire en
se fondant sur la l6gislation en vigueur et des parts sociales d6tenues par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, alors les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article s'appliqueront.

Article 6

TRANSFERT DES PAIEMENTS ET DES REVENUS ET RAPATRIEMENT
DES BIENS MEUBLES LIltS AUX INVESTISSEMENTS

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante le rapatriement de biens meubles li6s aux investissements, sans retard et dans
tous les cas dans les trois mois, sans aucune restriction, de m~me que le transfert en
une devise librement convertible des paiements relatifs aux investissements et en
particulier :

1) Les b6n6fices, les dividendes, les int6rets, les redevances, les frais de
licence, les commissions, les r6mun6rations pour assistance technique et les ser-
vices ainsi que les autres revenus d6coulant des investissements effectu6s par un
investisseur de l'autre Partie contractante;

2) Les pr~ts ou les sommes vers6es aux fins de la liquidation de dettes corres-
pondantes;

3) les montants dus A un investisseur au titre de la cession ou de la liquidation
partielle ou totale des investissements;

4) Les salaires et autres r6mun6rations revenant A des ressortissants du pays
de l'investisseur en contrepartie de travaux effectu6s sur le territoire du pays d'ac-
cueil relatifs aux investissements.

Article 7

FACILITATION DES INVESTISSEMENTS

Dans les limites impos6es par leurs 16gislations respectives, les Parties contrac-
tantes assurent des conditions favorables A l'activitd lie aux investissements.

Article 8

DIFFIRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET UN INVESTISSEUR

1. Les diff6rends A caract~re juridique entre un investisseur d'une Partie con-
tractante et l'autre Partie contractante concemant un investissement sur le territoire
de cette demire, A propos desquels les Parties n'ont pu parvenir A un r~glement
dans un d6lai de tois mois A compter de la date de la pr6sentation d'une demande
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6crite adress6e par l'une des Parties A l'autre Partie, peuvent, A la demande de l'une
des Parties au diff~rend, etre soumis soit :

a) Au Centre international pour le riglement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements (ci-apris d6nomm6 < le Centre >> en tenant compte des dispositions perti-
nentes de ]a Convention pour le riglement des diffrends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, sign6 A Washington le 18 mars
19651, sous reserve que les deux Parties contractantes soient parties A ladite Conven-
tion; ou

b) Au tribunal arbitral international ad hoc 6tabli conform~ment aux r~gles
d'arbitrage en vigueur de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international. 11 sera loisible aux Parties aux diffdrends de conclure des accords
6crits concernant des modifications aux dispositions des rigles d'arbitrage.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article concernant
la soumission d'un diff~rend A un tribunal d'arbitrage, l'investisseur est libre de
choisir la proc6dure de rZglement du diff~rend avant sa soumission A un tribunal
arbitral.

3. Les Parties contractantes acceptent la d~cision du tribunal arbitral et
veillent A son application conform6ment aux dispositions de la Convention relative
A la reconnaissance et A l'application des sentences arbitrales 6trang~res adopt~e A
New York en 1958.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans toute la mesure du possible, r6gl6s par la
voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut etre r6gl6 entre les Parties contractantes par la voie
diplomatique, il sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 s~pardment pour chaque cas de la ma-
nitre suivante. Dans un dM1ai de deux mois A compter de la reception de la demande
d'arbitrage, chaque Partie contractante d~signe un arbitre. Les deux arbitres choisis-
sent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, suivant l'accord des deux Parties
contractantes, est ddsign6 comme Prdsident du tribunal arbitral. Le present est d~si-
gn6 dans un dM1ai de deux mois A compter de la date de la designation des deux autres
membres du tribunal arbitral.

4. Si les d6signations ndcessaires n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais vis6s au
paragraphe 3 du present article, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut, a
d6faut de tout autre accord, invit6 le President de la Cour internationale de Justice A
proc&ter aux nominations ndcessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une
des Parties contractantes ou ne peut agir pour toute autre raison, alors le Vice-Prdsi-
dent de la Cour est invit6 A proc&Ier aux nominations. Si le Vice-President est un
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou ne peut agir, le membre de la

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 575, p. 159.
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Cour internationale de Justice le plus ancien qui n'est pas un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante et qui est en mesure de proc6cer aux nominations sera
invit6 A ce faire.

5. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix. La d6cision du
tribunal arbitral lie les deux Parties contractantes. Celles-ci assument 6galement les
frais encourus par la prAsidence du tribunal. Chacune des Parties contractantes
assume les coots li6s A l'arbitre d6sign6 par elle. Toutefois, il est loisible au tribunal
arbitral d'indiquer dans sa d6cision qu'une portion plus importante des cooats devra
8tre impute , l'une des Parties contractantes. La d6cision du tribunal a force ex6cu-
toire A l'6gard des Parties. Le tribunal 6tablit son propre r~glement int6rieur.

Article 10

SUBROGATION

Si une Partie contractante ou le repr6sentant qu'elle aura d6sign6, en vertu
d'une garantie donn6e pour un investissement r6alis par un investisseur de cette
Partie, proc~de au versement d'une indemnit6 audit investisseur, ladite Partie ou son
reprdsentant aura le droit, en vertu de la subrogation, d'exercer les droits de l'inves-
tisseur pr6vus au pr6sent Accord.

Article 11

APPLICATION DE LA LI-GISLATION NATIONALE
ET ACCORDS INTERNATIONAUX

Si, en vertu de sa 16gislation ou d'un accord international auquel les deux Par-
ties contractantes sont parties, 1'une des Parties contractantes accorde aux investis-
sements des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement plus favo-
rable que le traitement envisag6 au pr6sent Accord, le traitement le plus favorable
s'appliquera.

Article 12

ENTRIE EN VIGUEUR, DURft ET DENONCIATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours aprs la date A laquelle
les Parties contractantes se seront notifi6es, par la voie diplomatique, de l'accom-
plissement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant quinze ans et il con-
tinuera A s'appliquer suivant l'expiration de cette p6iode A moins qu'il ne soit
d6nonc6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, moyennant un pr6avis
6crit d'au moins une ann6e adresser A l'autre Partie contractante par la voie diplo-
matique, d6noncer le pr6sent Accord avant l'expiration de la p6riode initiale de
quinze ans ou en tout temps par la suite.

4. S'agissant des investissements effectu6s avant que le pr6sent Accord ne
cesse de s'appliquer, les dispositions des articles 1 A 11 demeureront en vigueur pour
une p6riode de quinze (15) ans apris que l'Accord aura cessd de s'appliquer.
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FAIT A Alma-Ata le 29 septembre 1992, en double exemplaire, en langues fin-
noise, kazakh et russe, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

P. VARYRYNEN

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Kazakhstan:

S. TERESHTSHENKO
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